


Pour vivre les évènements miraculeux de Pourim, nous 
écoutons la lecture de la Méguila (le livre d’Esther) une 
première fois la veille de Pourim et une seconde fois pendant 
la journée.

Lorsque le nom d’Haman est cité, nous faisons tourner les crécelles 
et tapons du pied pour effacer son souvenir.

A Pourim, nous soulignons l’importance de l’unité et de 
l’amitié entre les Juifs en envoyant des cadeaux composés 
d’aliments à des amis. Il faut envoyer un cadeau composé d’au 
moins deux sortes d’aliments prêts à être consommés (par 
exemple des gâteaux, des fruits, des boissons) à un ami au 
minimum pendant la journée de Pourim.

Il convient que les hommes envoient aux hommes et les femmes aux 
femmes. Cet envoi doit être fait par l’intermédiaire d’une troisième 
personne.

Les enfants, en plus d’envoyer leurs propres cadeaux, font des mes-
sagers enthousiastes. 

Se préoccuper de ceux qui sont dans le besoin est, une res-
ponsabilité constante. Cependant, à Pourim, se souvenir des 
pauvres fait l’objet d’une Mitsva particulière. Il faut donner 
la charité à au moins deux pauvres (plus, de préférence), 
pendant la journée de Pourim. La Mitsva est mieux accomplie 
lorsqu’on donne directement aux pauvres.

Dans le cas où, on ne trouve pas de pauvre, on peut mettre au moins 
quelques pièces dans des boîtes réservées à la charité.

Comme pour toutes les fêtes, nous célébrons Pourim avec un 
repas spécial. Toute la famille et les amis se réunissent pour 
se réjouir dans l’esprit du jour.
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 בָּרוּךְ אַתָּה אֲדנָֹי, אֱ־לֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,
אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְותָֹיו, וְצִוָּנוּ: עַל מִקְרָא מְגִלָּה.

Barou’h ata Ado-naï élo-hénou méle’h haolam acher  
kidéchanou bémitsvotav vé-tsivanou al mikra meguila

Béni sois-Tu, Eternel notre D.ieu, Roi du monde, Qui nous a sanctifiés 
par Ses Commandements et nous a ordonnés de lire la Meguila.

Amen

בָּרוּךְ אַתָּה אֲדנָֹי, אֱ־לֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶעָׁשָׂה נִסִּים 
לַאֲבוֹתֵינוּ, בַּיָּמִים הָהֵם בִּזְמַּן הַזֶהּ.

Barou’h ata Ado-naï élo-hénou méle’h haolam  
chéassa nissim la‑avoteinou bayamim hahem bizman hazé

Béni sois-Tu, Eternel notre D.ieu, Roi du monde, Qui a accompli 
des miracles pour nos ancêtres, en ces jours-là, à cette époque-ci.

Amen

 בָּרוּךְ אַתָּה אֲדנָֹי, אֱ־לֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,
שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לִזְּמַן הַזֶהּ.

Barou’h ata Ado-naï élo-hénou méle’h haolam  
ché-hé’héyanou vé-kiyémanou vé-higuianou lizman hazé

Béni sois-Tu, Eternel notre D.ieu, Roi du monde, Qui nous a 
accordé la vie, nous a maintenus et nous a permis d’atteindre  
cet événement.

Amen

Les 
bénédictions 
avant la 
lecture de 
Meguila
Avant de lire 
la Meguila, 
le lecteur 
récitera  
les trois 
bénédictions 
suivantes :

ברכות

Pour l'élévation de l'âme
de Eliahou ben Moché ע״ה

Décédé le 22 kislev
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1 Ceci se passa à l’époque de A’hachvéroch, le même A’hachvé-
roch qui régnait, de Hodou jusqu’à Kouch, sur cent vingt sept 
provinces. 2 A cette époque, alors que le roi A’hachvéroch sié-
geait sur son trône royal, qui se trouvait à Chouchan, la capitale. 
3 Durant la troisième année de son règne, il fit un festin pour 
tous ses ministres et ses serviteurs, l’armée de Perse et de Mé-
die, les nobles et tous les ministres des provinces à son service. 
4 Pendant de nombreux jours, cent quatre vingt jours, il exhiba 
l’opulence glorieuse de son royaume et la splendide beauté de 
sa majesté. 5 Quand ces jours parvinrent à leur terme, le roi fit 
un festin de sept jours, dans les cours du jardin du palais royal, 
pour tout le peuple de Chouchan à la fois, les nobles comme les 
hommes du commun. 6 Il y avait des tentures blanches, vertes et 
bleues, qui étaient attachées, par des cordes de lin et de la laine 
pourpre, à des piliers d’argent et à des colonnes de marbre. Il y 
avait des divans d’or et d’argent, sur un parterre d’albâtre et de 
marbre, ayant la forme de rangées et de cercles. 7 Des boissons 
étaient servies dans des récipients en or, des vases de formes 
diverses. Le vin royal coulait en abondance, comme il sied au 
roi. 8 La boisson était introduite par la loi, sans contrainte, 
selon l’ordre que le roi avait donné aux majordomes de sa 
maison, celui d’exaucer le souhait de chacun. 9 La reine Vachti

Chapitre 1
1 Vayéhi bimé A’hachvéroch hou A’hachvéroch hamolèkh mé-
hodou véad kouch chévah véésrim ouméa, médina. 2 Bayamim, 
hahém kéchévèt hamélèkh A’hachvéroch, al kissé malkhouto, 
Achér, béchouchan habira. 3 Bichnat chaloch, lémolkho, assa mi-
chté, lékhol sarav vaavadav: ‘héïl parass oumadaï, hapartémim 
vésaré hamédinot léfanav. 4 Béharoto, éte ochére kévode malk-
houto, veéte yékar, tiférét guédoulato yamim rabim, chémonim 
ouméate yom. 5 Ouvimelot hayamim haélé, assa hamélèkh 

Meguilat Esther

Chapitre 1 

Les festins 
royaux
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דּוּ  מֵהֹ֣ הַמֹּלֵךְ֙  אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ  ה֣וּא  אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ  י  בִּימֵ֣ י  א וַיְהִ֖

ם  הָהֵ֑ ים  ב בַּיָּמִ֖ מְדִינָהֽ:  ה  וּמֵאָ֖ ים  וְעֶשְׂרִ֥ שֶׁ֛בַע  וְעַד־כּ֔וּשׁ 
ן  ר בְּשׁוּשַׁ֥ א מַלְכוּת֔וֹ אֲשֶׁ֖ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ֤ עַל כִּסֵּ֣ בֶת ׀ הַמֶּ֣ כְּשֶׁ֣
יו  ה לְכָל־שָׂרָ֖ ה מִשְׁתֶּ֔ ה: ג בִּשְׁנַת֤ שָׁלוֹשׁ֙ לְמָלְכ֔וֹ עָשָׂ֣ הַבִּירָֽ
י הַמְּדִינ֖וֹת לְפָנָיֽו:  ים וְשָׂרֵ֥ פַּרְתְּמִ֛ י הַֽ ס וּמָדַ֗ יל ׀ פָּרַ֣ יו חֵ֣ וַעֲבָדָ֑
רֶת  ר תִּפְאֶ֖ ת־יְקָ֔ שֶׁר֙ כְּב֣וֹד מַלְכוּת֔וֹ וְאֶ֨ ד בְּהַרְאֹת֗וֹ אֶת־עֹ֨

ה וּבִמְל֣וֹאת ׀  יֽוֹם:  ת  וּמְאַ֖ שְׁמוֹנִי֥ם  ים  רַבִּ֔ ים  יָמִ֣ גְּדוּלָּת֑וֹ 
ן  ם הַנִּמְצְאִים֩ בְּשׁוּשַׁ֨ לֶךְ לְכָל־הָעָ֣ ה הַמֶּ֡ לֶּה עָשָׂ֣ ים הָאֵ֗ הַיָּמִ֣
ר  בַּחֲצַ֕ ים  יָמִ֑ ת  שִׁבְעַ֣ ה  מִשְׁתֶּ֖ ן  וְעַד־קָטָ֛ לְמִגָּד֧וֹל  ה  הַבִּירָ֜
לֶת אָחוּז֙ בְּחַבְלֵי־ לֶךְ: ו ח֣וּר ׀ כַּרְפַּ֣ס וּתְכֵ֗ ן הַמֶּֽ גִּנַּת֥ בִּיתַ֖

ב  זָהָ֣ מִטּ֣וֹת ׀  שׁ  שֵׁ֑ וְעַמּ֣וּדֵי  סֶף  כֶ֖ ילֵי  עַל־גְּלִ֥ ן  וְאַרְגָּמָ֔ ב֣וּץ 
ז וְהַשְׁקוֹת֙  רֶת:  וְסֹחָֽ ר  וְדַ֥ שׁ  בַּהַט־וָשֵׁ֖ צְפַ֥ת  רִֽ ל  עַ֛ סֶף  וָכֶ֗
כְּיַד֥  ב  רָ֖ מַלְכ֛וּת  וְיֵי֥ן  שׁוֹנִ֑ים  ים  מִכֵּלִ֣ ים  וְכֵלִ֖ ב  זָהָ֔ בִּכְלֵ֣י 
לֶךְ  הַמֶּ֗ ד  יִסַּ֣ ן ׀  כִּי־כֵ֣ אֹנֵס֑  ין  אֵ֣ ת  כַדָּ֖ ח וְהַשְּׁתִיָּה֥  לֶךְ:  הַמֶּֽ
י  ישׁ: ט ֤גַּם וַשְׁתִּ֣ ישׁ־וָאִֽ ב בֵּית֔וֹ לַעֲשׂ֖וֹת כִּרְצ֥וֹן אִֽ ֤עַל כָּל־רַ֣

lékhol haam hanimetséïm béchouchane habira lémigadol véad 
katane michté chiveat yamim ba’hatsar guinat bitane hamélèkh. 
6 ‘Hour karpass outékhélèt, a’houz bé’havelei vouts véargamane, 
al guélilei khésséf, véamoudéi chéch mitote zahav vakhésséf al 
ritsfat bahatt vachéch védar vésso’harét. 7 Véhachkott bikhlei 
zahav vekhélim mikélim chonime, véyéin malkhout rav, kéyad 
hamélèkh. 8 Véhachtia khadat, éin onéss, ki khén yissad hamé-
lèkh, al kol rav béito laassot, kirtsone ich vaiych. 9 Gam vachti

פרק א׳

מגילת אסתר
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hamalka, asséta michté nachim béit, hamalkhout, achér lamé-
lèkh A’hachvéroch. 10 Bayom, hachevii, kétov lèv hamélèkh, 
bayaïn amar liméoumane bizéta ‘harvona biguéta vaAvagueta, 
zétar vékharkass, chiveat hassarissim, hamécharetim éte penéi 
hamélèkh A’hachvéroch. 11 Léhavi éte vachti hamalka, lifnéi 
hamélèkh bekhétér malkhout ; léharot haamim véhassarim éte 
yofia, ki tovat maré hi. 12 Vatémaéne hamalka vachti, lavo bid-
var hamélèkh, Achér, béyad hassarissim ; vayiktsof hamélèkh 

fit également une fête pour les femmes, dans le palais royal du 
roi A’hachvéroch. 10 Au septième jour, alors que le cœur du roi 
était réjoui par le vin, il ordonna à Mehouman, Bizeta, ‘Harvo-
na, Bigta, Avagta, Zeitar et ‘Harkas, les sept chambellans qui 
servaient le roi A’hachvéroch, 11 d’amener la reine Vachti devant 
le roi, portant la couronne royale, afin de montrer sa beauté aux 
nations et aux ministres, car elle était réellement belle. 12 Mais, 
la reine Vachti refusa d’apparaître, sur l’ordre du roi transmis 
par les chambellans. Le roi fut saisi d’une grande furie et sa 
colère brûla en lui. 13 Le roi se concerta avec les sages, ceux qui 
avaient connaissance des moments, car ainsi était l’usage du 
roi, qui soumettait de telles questions à ceux qui étaient versés 
en chaque loi et en chaque statut. 14 Les plus proches de lui 
étaient Carchena, Sheitar, Admata, Tarshish, Meres, Marsena 
et Memoukhan. Ceux-ci étaient les sept ministres de Perse et 
de Médie, qui avaient accès au roi et se trouvaient au rang le 
plus élevé du royaume. 15 Il leur demanda : « Par la loi, que doit-
on faire à la reine Vachti qui n’a pas obéi à l’ordre du roi, trans-
mis par les chambellans ? ». 16 Memoukhan déclara devant le 
roi et les ministres : « Ce n’est pas uniquement envers le roi

Meguilat Esther
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Le refus de 
Vachti
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לֶךְ  ר לַמֶּ֥ ים בֵּ֤ית הַמַּלְכ֔וּת אֲשֶׁ֖ ה נָשִׁ֑ ה מִשְׁתֵּ֣ ה עָשְׂתָ֖ הַמַּלְכָּ֔
ר  אָמַ֡ יִן  בַּיָּ֑ לֶךְ  י כְּט֥וֹב לֵב־הַמֶּ֖ י בַּיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ: 
ס  וְכַרְכַּ֔ ר  זֵתַ֣ וַאֲבַגְתָא֙  א  בִּגְתָ֤ א  חַרְבוֹנָ֜ א  בִּזְּתָ֨ ן  מְהוּמָ֠ לִ֠
לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ:  ים אֶת־פְּנֵי֖ הַמֶּ֥ רְתִ֔ ים הַמְשָׁ֣ רִיסִ֔ שִׁבְעַת֙ הַסָּ֣
תֶר מַלְכ֑וּת  לֶךְ בְּכֶ֣ י הַמַּלְכָּ֛ה לִפְנֵי֥ הַמֶּ֖ יא אֶת־וַשְׁתִּ֧ הָבִ֠ יא לְ֠

ה  מַרְאֶ֖ ת  י־טוֹבַ֥ כִּֽ הּ  אֶת־יָפְיָ֔ וְהַשָּׂרִים֙  ים  עַמִּ֤ הָֽ לְהַרְא֨וֹת 
ר  לֶךְ אֲשֶׁ֖ ר הַמֶּ֔ י לָבוֹא֙ בִּדְבַ֣ ן הַמַּלְכָּ֣ה וַשְׁתִּ֗ יא: יב וַתְּמָאֵ֞ הִֽ
בֽוֹ:  ה  בָּעֲרָ֥ וַחֲמָת֖וֹ  ד  מְאֹ֔ לֶךְ֙  הַמֶּ֨ ף  וַיִּקְצֹ֤ ים  הַסָּרִיסִ֑ בְּיַ֣ד 
לֶךְ  ר הַמֶּ֔ ים כִּי־כֵן֙ דְּבַ֣ עִתִּ֑ י הָֽ ים יֹדְעֵ֣ לֶךְ לַחֲכָמִ֖ אמֶר הַמֶּ֔ יג וַיֹּ֣

שֵׁתָר֙  כַּרְשְׁנָא֤  יו  אֵלָ֗ ב  יד וְהַקָּרֹ֣ ין:  וָדִֽ ת  דָּ֥ י  כָּל־יֹדְעֵ֖ י  לִפְנֵ֕
ס  י ׀ פָּרַ֣ ת שָׂרֵ֣ ן שִׁבְעַ֞ רֶס מַרְסְנָא֖ מְמוּכָ֑ ישׁ מֶ֥ תָא תַרְשִׁ֔ אַדְמָ֣
ים רִאשׁנָֹה֖ בַּמַּלְכֽוּת: טו כְּדָת֙  לֶךְ הַיּשְֹׁבִ֥ י ראֵֹי֙ פְּנֵי֣ הַמֶּ֔ וּמָדַ֗
ת־ ה אֶֽ ר לֹֽא־עָשְׂתָ֗ ל ׀ אֲשֶׁ֣ י עַ֣ ה וַשְׁתִּ֑ ה־לַּעֲשׂ֔וֹת בַּמַּלְכָּ֖ מַֽ
)כ'  אמֶר  טז וַיֹּ֣ ים:  הַסָּרִיסִֽ בְּיַ֖ד  אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ  לֶךְ  הַמֶּ֣ מַאֲמַר֙ 
לְבַדּ֔וֹ  לֶךְ֙  עַל־הַמֶּ֨ לֹ֤א  ים  וְהַשָּׂרִ֔ לֶךְ֙  הַמֶּ֨ לִפְנֵי֤  ן  מְמוּכָ֗ מומכן( 

méod, va’hamato baara vo. 13 Vayomèr hamélèkh, la’hakhamim 
yodéi haïtim: ki khén, dévar hamélèkh, lifnéi, kol yodéi date 
vadine. 14 Véhakarov élav, karchéna chétar admata tarchich, 
méréss marsséna, mémoukhan chiveat saréi parass oumadaï, 
roéi penéi hamélèkh, hayochvim richona bamalkhout. 15 Kédat 
ma laassot, bamaleka vachti al achér lo asséta, éte maamar 
hamélèkh A’hachvéroch, béyad hassarissim. 16 Vayomèr mé-
moukhan lifnéi hamélèkh véhassarim, lo al hamélèkh lévado

פרק א׳
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avéta vachti hamalka ; ki al kol hassarim, véal kol haamim, achér, 
békhol médinot hamélèkh A’hachvéroch. 17 Ki yétsé dvar hamalka 
al kol hanachim, léhavezott balééne bééinéiéne ; béomram 
hamélèkh A’hachvéroch amar léhavi éte vachti hamalka léfanav 
vélo vaa. 18 Véhayom hazé tomarna sarot parass oumadaï, achér 
chamehou éte dévar hamalka, lékhol saréi hamélèkh ; oukhédaï, 
bizayone vakatséf. 19 Im al hamélèkh tov yétsé devar malkhout 
miléfanav, véyikatèv bédaté farass oumadaï, vélo yaavor ; achér 

que la reine Vachti a mal agi, mais contre tous les ministres 
et toutes les nations, dans toutes les provinces du roi A’hach-
véroch. 17 Quand le comportement de la reine parviendra à 
toutes les femmes, les maris seront amoindris à leurs yeux, 
car elles diront : « Le roi A’hachvéroch a ordonné que la reine 
Vachti soit conduite devant lui, mais elle n’est pas venue’. 18 Ce 
même jour, les femmes nobles de Perse et de Médie, qui auront 
eu connaissance du comportement de la reine, le répéteront à 
tous les nobles du roi. La disgrâce et la colère seront grandes. 
19 Si le roi l’accepte, qu’il promulgue un édit royal et qu’il soit 
écrit dans les lois de Perse et de Médie, sans qu’il soit possible 
de le révoquer, que la reine Vachti ne peut plus paraître devant 
le roi A’hachvéroch. Et, que le roi transmette son titre royal à 
une autre femme, qui sera meilleure qu’elle. 20 Le décret du roi, 
qu’il proclamera, sera entendu dans tout son royaume, car il 
sera effectivement important. Ainsi, toutes les femmes respec-
teront leur mari, les nobles comme les hommes du commun ». 
21 L’idée plut au roi et aux ministres. Le roi suivit le conseil de 
Memoukhan. 22 Il envoya des lettres dans toutes les provinces 
du roi, à chaque province selon son écriture et à chaque nation 
selon sa langue, pour dire que chaque homme devait être le 

maître, dans sa maison et parler le langage de sa nation.
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וְעַל־כָּל־ עַל־כָּל־הַשָּׂרִים֙  י  כִּ֤ ה  הַמַּלְכָּ֑ י  וַשְׁתִּ֣ ה  עָוְתָ֖
י־ יז כִּֽ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ:  לֶךְ  הַמֶּ֥ בְּכָל־מְדִינ֖וֹת  ר  אֲשֶׁ֕ ים  עַמִּ֔ הָ֣

ן  בַּעְלֵיהֶ֖ לְהַבְז֥וֹת  ים  עַל־כָּל־הַנָּשִׁ֔ דְבַר־הַמַּלְכָּה֙  יֵצֵ֤א 
יא אֶת־ לְהָבִ֨ ר  אָמַ֞ אֲחַשְׁוֵר֡וֹשׁ  לֶךְ  הַמֶּ֣ ם  בְּאָמְרָ֗ ן  בְּעֵינֵיהֶ֑
רְנָה ׀  ה תֹּאמַ֣ הַיּ֨וֹם הַזֶּ֜ אָה: יח וְֽ י הַמַּלְכָּ֛ה לְפָנָי֖ו וְלֹא־בָֽ וַשְׁתִּ֧
ל  לְכֹ֖ ה  הַמַּלְכָּ֔ ר  מְעוּ֙ אֶת־דְּבַ֣ שָֽׁ אֲשֶׁ֤ר  י  רַס־וּמָדַ֗ פָּֽ שָׂר֣וֹת 
ט֗וֹב  לֶךְ  יט אִם־עַל־הַמֶּ֣ צֶף:  וָקָֽ בִּזָּי֥וֹן  י  וּכְדַ֖ לֶךְ  הַמֶּ֑ י  שָׂרֵ֣
י וְלֹ֣א  רַס־וּמָדַ֖ י פָֽ ב בְּדָתֵ֥ יו וְיִכָּתֵ֛ יֵצֵ֤א דְבַר־מַלְכוּת֙ מִלְּפָנָ֔
אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ  לֶךְ  הַמֶּ֣ לִפְנֵי֙  י  וַשְׁתִּ֗ לֹֽא־תָב֜וֹא  ר  אֲשֶׁ֨ יַעֲב֑וֹר 
כ וְנִשְׁמַע֩  נָּה:  מִמֶּֽ ה  הַטּוֹבָ֥ הּ  לִרְעוּתָ֖ לֶךְ  הַמֶּ֔ ן  יִתֵּ֣ וּמַלְכוּתָהּ֙ 
יא  ה הִ֑ י רַבָּ֖ ר־יַעֲשֶׂה֙ בְּכָל־מַלְכוּת֔וֹ כִּ֥ לֶךְ אֲשֶֽׁ ם הַמֶּ֤ פִּתְגָ֨
ן:  וְעַד־קָטָֽ לְמִגָּד֖וֹל  ן  לְבַעְלֵיהֶ֔ יְקָר֙  יִתְּנ֤וּ  ים  וְכָל־הַנָּשִׁ֗
ר  לֶךְ כִּדְבַ֥ ים וַיַּעַ֥שׂ הַמֶּ֖ לֶךְ וְהַשָּׂרִ֑ ר בְּעֵינֵי֥ הַמֶּ֖ כא וַיִּיטַב֙ הַדָּבָ֔

אֶל־ לֶךְ  הַמֶּ֔ אֶל־כָּל־מְדִינ֣וֹת  סְפָרִים֙  כב וַיִּשְׁלַ֤ח  ן:  מְמוּכָֽ
לִהְי֤וֹת  כִּלְשׁוֹנ֑וֹ  ם  וָעָ֖ וְאֶל־עַ֥ם  הּ  כִּכְתָבָ֔ וּמְדִינָה֙  מְדִינָה֤ 

עַמּֽוֹ: כִּלְשׁ֥וֹן  ר  וּמְדַבֵּ֖ בְּבֵית֔וֹ  ר  כָּל־אִישׁ֙ שֹׂרֵ֣

lo tavo vachti lifnéi hamélèkh A’hachvéroch, oumalkhouta yitén 
hamélèkh liréhouta hatova miména. 20 Vénichmah pitegam 
hamélèkh achér yaassé békol malkhouto, ki raba hi; vékol hana-
chim, yiténou yékar lévaélèiéne lémigadol, véad katane. 21 Vayi-
tav hadavar bééynéy hamélèkh véhassarim ; vayaass hamélèkh 
kidvar mémoukhane. 22 Vayichla’h séfarim él  kol médinot 
hamélèkh, él médina oumédina kikhtava, véél am vaam kilcho-
no ; lihyot kol ich ssorér bévéyto, oumédabér kiléchon amo. 
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Chapitre 2

1 A’har hadévarim haélé, kéchokh ‘hamat hamélèkh A’hachvé-
roch, zakhar éte vachti véét achér assata, véét achér niguezar 
alèha. 2 Vayomerou naaréi hamélèkh mécharetav ; yévakchou 
lamélèkh néarot bétoulot tovot maré. 3 Véyafkéd hamélèkh 
pékidim békhol médinot malkhouto ; véyikbétsou éte kol naara 
vétoula tovat maré él chouchan habira él béit hanachim él yad 
hégué sériss hamélèkh chomér hanachim vénatone tameroukéi-
hén. 4 Véhanaara achér titav bééinéi hamélèkh timélokh ta’hat 

1 Après ces événements, lorsque la colère du roi A’hachvéroch 
s’apaisa, il se souvint de Vachti, de ce qu’elle avait fait et de ce 
qui avait été décrété, à son sujet. 2 Alors, les intendants du roi 
annoncèrent : « Que l’on recherche pour le roi de belles jeunes 
filles vierges 3 et que le roi nomme des officiers, dans toutes les 
provinces de son royaume, qui rassembleront toutes les belles 
jeunes filles vierges à Chouchan, la capitale, dans le harem, 
sous la responsabilité de Heigai, eunuque du roi, gardien des 
femmes. Et, qu’on leur donne des cosmétiques. 4 Ainsi, la jeune 
fille qui aura la faveur aux yeux du roi, deviendra reine à la 
place de Vachti ». Ce projet fut jugé positif par le roi et il agit 
ainsi. 5 Il y avait un homme juif à Chouchan, la capitale, 
dont le nom était Morde’haï, fils de Yaïr, fils de Chimei, 
fils de Kish, de la tribu de Binyamin, 6 qui avait été exilé 
de Jérusalem, avec les bannis ayant été expatriés en même 
temps que Ye’honya, le roi de Judée que Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, avait envoyé en exil. 7 Celui-ci avait élevé sa 
cousine Hadassa, également appelée Esther, car elle n’avait 
ni père, ni mère. La jeune fille était de bonne apparence et 
belle. Quand son père et sa mère moururent, Morde’haï 
l’adopta, comme si elle était sa fille. 8 Quand l’ordre et le dé-
cret du roi furent connus, de nombreuses jeunes filles furent 
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vachti ; vaïtav hadavar bééinéi hamélèkh vayaass kén. 5 Ich yéou-
di, haya béchouchan habira ; ouchmo Mordékhaï bén yaïr bén 
chimi bén kich ich yémini. 6 Achér hoguela mirouchalaïm im ha-
gola achér ogueléta im yékhoneya mélèkh yéhouda achér hégue-
la névoukhadnétsar mélèkh bavèl. 7 Vayéhi omén éte hadassa hi 
Esther bat dodo ki éin la av vaém ; véhanaara yéfat toar vétovat 
maré ouvémot aviha véima léka’ha Mordékhaï lo lévat. 8 Vayé-
hi béhichama dévar hamélèkh védato ; ouvéhikavéts néarot

אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ  לֶךְ  הַמֶּ֣ ת  חֲמַ֖ ךְ  כְּשֹׁ֕ לֶּה  הָאֵ֔ ים  הַדְּבָרִ֣ א אַחַר֙ 

אֲשֶׁר־נִגְזַ֖ר  ת  וְאֵ֥ תָה  אֲשֶׁר־עָשָׂ֔ ת  וְאֵ֣ אֶת־וַשְׁתִּי֙  זָכַ֤ר 
לֶךְ  לַמֶּ֛ יְבַקְשׁ֥וּ  יו  מְשָׁרְתָ֑ לֶךְ  י־הַמֶּ֖ נַעֲרֵֽ ב וַיּאֹמְר֥וּ  עָלֶֽיהָ: 
פְּקִידִים֮  לֶךְ  הַמֶּ֣ ד  ג וְיַפְקֵ֨ ה:  מַרְאֶֽ טוֹב֥וֹת  בְּתוּל֖וֹת  נְעָר֥וֹת 
ה  תוּלָ֠ ה־בְ֠ אֶת־כָּל־נַעֲרָֽ וְיִקְבְּצ֣וּ  מַלְכוּתוֹ֒  בְּכָל־מְדִינ֣וֹת 
ים אֶל־ ית הַנָּשִׁ֔ ן הַבִּירָה֙ אֶל־בֵּ֣ ה אֶל־שׁוּשַׁ֤ ת מַרְאֶ֜ טוֹבַ֨
ן:  תַּמְרוּקֵיהֶֽ וְנָת֖וֹן  ים  הַנָּשִׁ֑ ר  שֹׁמֵ֣ לֶךְ  הַמֶּ֖ יס  סְרִ֥ הֵגֶא֛  יַד֥ 
י  וַשְׁתִּ֑ חַת  תַּ֣ לֶךְ תִּמְלֹ֖ךְ  הַמֶּ֔ בְּעֵינֵי֣  ה אֲשֶׁ֤ר תִּיטַב֙  נַּעֲרָ֗ ד וְהַֽ

הָיָ֖ה  י  יְהוּדִ֔ ישׁ  ן: ה אִ֣ כֵּֽ וַיַּעַ֥שׂ  לֶךְ  הַמֶּ֖ בְּעֵינֵי֥  ר  הַדָּבָ֛ וַיִּיטַ֧ב 
י בֶּן־ יר בֶּן־שִׁמְעִ֛ יָאִ֧ ן  בֶּ֣ י  מָרְדְּכַ֗ ה וּשְׁמ֣וֹ  הַבִּירָ֑ ן  בְּשׁוּשַׁ֣
עִם־הַגֹּלָה֙  יִם  מִיר֣וּשָׁלַ֔ הָגְלָה֙  ו אֲשֶׁ֤ר  יְמִינִֽי:  ישׁ  אִ֥ ישׁ  קִ֖
ה  הֶגְלָ֔ ר  אֲשֶׁ֣ ה  לֶךְ־יְהוּדָ֑ מֶֽ יְכָנְיָה֣  ם  עִ֖ ה  הָגְלְתָ֔ ר  אֲשֶׁ֣
יא  הִ֤ ה  אֶת־הֲדַסָּ֗ ן  אֹמֵ֜ י  ז וַיְהִ֨ ל:  בָּבֶֽ לֶךְ  מֶ֥ ר  נְבוּכַדְנֶצַּ֖
אַר֙  ה יְפַת־תֹּ֨ ם וְהַנַּעֲרָ֤ ב וָאֵ֑ ין לָ֖הּ אָ֣ י אֵ֥ אֶסְתֵּר֙ בַּת־דּדֹ֔וֹ כִּ֛
ל֖וֹ  י  מָרְדְּכַ֛ לְקָחָ֧הּ  הּ  וְאִמָּ֔ יהָ֙  אָבִ֨ וּבְמ֤וֹת  ה  מַרְאֶ֔ ת  וְטוֹבַ֣
ץ נְעָר֥וֹת לֶךְ֙ וְדָת֔וֹ וּֽבְהִקָּבֵ֞ י בְּהִשָּׁמַ֤ע דְּבַר־הַמֶּ֨ ת: ח וַיְהִ֗ לְבַֽ
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réunies à Chouchan, la capitale, sous la responsabilité de 
Heigai. Et, Esther fut également conduite au palais, sous la 
réponsabilité de Heigai, le gardien des femmes. 9 La jeune fille 
trouva grâce à ses yeux et elle obtint sa bonté, de sorte qu’il se 
dépêcha de lui fournir des cosmétiques, des repas et les sept 
servantes devant lui être accordées par le palais. De même, il 
la transféra, avec ses servantes, dans les meilleurs quartiers 
du harem. 10 Pendant ce temps, Esther ne divulguait pas son 
peuple et ses ancêtres, car Morde’haï lui avait précisé qu’elle 
ne devait pas le faire. 11 Chaque jour, Morde’haï allait et venait 
devant la cour du harem afin de voir comment allait Esther 
et ce qu’il advenait d’elle. 12 Quand arrivait le tour de chaque 
jeune fille de se rendre auprès du roi A’hachvéroch, après 
avoir effectué les douze mois de soins prescrits aux femmes, 
puisque, alors seulement, était achevée la période de leurs 
soins de beauté, six mois dans l’huile de myrrhe, puis six mois 
dans les parfums et les cosmétiques des femmes, 13 après quoi 
la jeune fille pouvait paraître devant le roi, on lui accordait 
tout ce qu’elle demandait pour l’accompagner du harem au 
palais. 14 Le soir, elle se rendait chez le roi et le matin, elle 
revenait dans le second harem, placé sous la responsabilité 
de Chaachgaz, l’eunuque du roi, gardien des concubines.

rabot él chouchan habira él yad hégaï, vatilaka’h Esther él béit 
hamélèkh, él yad hégaï chomér hanachim. 9 Vatitav hanaara 
vééinav vatissa ‘héssèd léfanav vayévahél éte taméroukéha 
véét manotéha latèt la véét chévah hanéarot hareouyot latét la 
mibéit hamélèkh, vayéchanéha véét naarotéha létov béit hana-
chim. 10 Lo higuida Esther éte ama véét moladta ; ki Mordékhaï 
tsiva alèiha achér lo taguid. 11 Ouvekhol yom vayom Mordékhaï 
mitehalékh lifnéi ‘hatsar béit hanachim ; ladaat éte chelom 
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ח אֶסְתֵּר֙ אֶל־ ה אֶל־יַ֣ד הֵגָי֑ וַתִּלָּקַ֤ ן הַבִּירָ֖ רַבּ֛וֹת אֶל־שׁוּשַׁ֥
ה  הַנַּעֲרָ֣ ב  ט וַתִּיטַ֨ ים:  הַנָּשִֽׁ הֵגַ֖י שׁמֵֹ֥ר  אֶל־יַד֥  לֶךְ  הַמֶּ֔ ית  בֵּ֣
יהָ וְאֶת־ ל אֶת־תַּמְרוּקֶ֤ יְבַהֵ֠ ַ ו֠ לְפָנָיו֒  סֶד  חֶ֣ א  וַתִּשָּׂ֣ בְעֵינָיו֮ 
בַע הַנְּעָר֔וֹת הָרְאֻי֥וֹת לָֽתֶת־לָ֖הּ  הּ וְאֵת֙ שֶׁ֣ ת לָ֔ הָ֙ לָתֵ֣ מָנוֹתֶ֨
ים:  הַנָּשִֽׁ ית  בֵּ֥ יהָ לְט֖וֹב  וַיְשַׁנֶּהָ֧ וְאֶת־נַעֲרוֹתֶ֛ לֶךְ  הַמֶּ֑ ית  מִבֵּ֣
י  י מָרְדְּכַ֛ הּ כִּ֧ הּ וְאֶת־מֽוֹלַדְתָּ֑ ר אֶת־עַמָּ֖ י לֹֽא־הִגִּ֣ידָה אֶסְתֵּ֔

מָרְדְּכַי֙  וָי֔וֹם  יא וּבְכָל־י֣וֹם  יד:  לֹֽא־תַגִּֽ אֲשֶׁ֥ר  עָלֶ֖יהָ  צִוָּ֥ה 
אֶת־שְׁל֣וֹם  עַת֙  לָדַ֨ ים  ית־הַנָּשִׁ֑ בֵּֽ חֲצַ֣ר  לִפְנֵי֖  ךְ  מִתְהַלֵּ֔
ה  וְנַעֲרָ֜ ה  נַעֲרָ֨ תֹּר֩  יעַ  יב וּבְהַגִּ֡ הּ:  בָּֽ ה  וּמַה־יֵּֽעָשֶׂ֖ ר  אֶסְתֵּ֔
ת  כְּדָ֤ הּ  לָ֜ הֱי֨וֹת  מִקֵּץ֩  אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ  לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֣ לָב֣וֹא ׀ 
ן שִׁשָּׁ֤ה  י מְרֽוּקֵיהֶ֑ י כֵּ֥ן יִמְלְא֖וּ יְמֵ֣ דֶשׁ כִּ֛ ר חֹ֔ הַנָּשִׁים֙ שְׁנֵי֣ם עָשָׂ֣
י  ים וּבְתַמְרוּקֵ֖ ר וְשִׁשָּׁ֤ה חֳדָשִׁים֙ בַּבְּשָׂמִ֔ מֶן הַמֹּ֔ חֳדָשִׁים֙ בְּשֶׁ֣
ר  לֶךְ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ ה אֶל־הַמֶּ֑ ה בָּאָ֣ נַּעֲרָ֖ ה הַֽ ים: יג וּבָזֶ֕ הַנָּשִֽׁ
ית  עַד־בֵּ֥ ים  הַנָּשִׁ֖ ית  מִבֵּ֥ הּ  עִמָּ֔ לָב֣וֹא  לָהּ֙  ן  יִנָּתֵֽ֤ ר  תֹּאמַ֜
ה אֶל־בֵּ֤ית  יא שָׁבָ֞ ֹקֶר הִ֣ בַבּ֠ ה וּ֠ יא בָאָ֗ רֶב ׀ הִ֣ לֶךְ: יד בָּעֶ֣ הַמֶּֽ
ים ילַגְשִׁ֑ ר הַפִּֽ לֶךְ שֹׁמֵ֣ יס הַמֶּ֖ עֲשְׁגַז֛ סְרִ֥ י אֶל־יַד֧ שַֽׁ הַנָּשִׁים֙ שֵׁנִ֔

Esther ouma yéassé ba. 12 Ouvehaguia tor naara vénaara lavo él 
hamélèkh A’hachvéroch, mikéts héyote la kédat hanachim chné-
im assar ‘hodèch ki kén yimeléhou yéméi méroukéhén ; chicha 
‘hodachim béchémén hamor, véchicha ‘hodachim babésamim, 
ouvétameroukéi hanachim. 13 Ouvazé hanaara baa él hamélèkh, 
éte kol achér tomar yinatèn la lavo ima mibéit hanachim ad béit 
hamélèkh. 14 Baérév hi vaa ouvabokér hi chava él béit hanachim 
chéni, él yad chaachgaz seriss hamélèkh chomér hapilaguéchim

פרק ב׳
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Par la suite, elle ne retournait plus chez le roi, sauf si le roi le 
désirait, auquel cas elle serait nommément appelée. 15 Quand le 
moment vint pour Esther, fille d’Avi’haïl, l’oncle de Morde’haï, 
qui l’avait prise pour fille, de se présenter devant le roi, elle ne 
demanda rien d’autre que ce que lui avait conseillé Heigai, l’eu-
nuque du roi, gardien des femmes. Car, Esther trouvait grâce 
aux yeux de tous ceux qui la voyaient. 16 Esther fut conduite 
chez le roi A’hachvéroch, en son palais, pendant le dixième 
mois, qui est celui de Tévet, à la septième année de son règne. 
17 Le roi aima Esther plus que toutes les autres femmes. Elle 
acquit sa faveur et sa grâce, plus que toutes les autres vierges. 
Il plaça la couronne royale sur sa tête et en fit sa reine, à la 
place de Vachti. 18 Puis, le roi fit un grand festin, pour tous ses 
ministres et ses serviteurs, le festin d’Esther. Il réduisit les 
impôts pour toutes les provinces et fit des présents, comme il 
sied au roi. 19 Lorsque les vierges furent réunies une seconde 
fois, Morde’haï siégeait à la porte du roi. 20 Esther ne divulguait 
toujours pas ses ancêtres et son peuple, comme Morde’haï le 
lui avait demandé. De fait, Esther suivait les instructions de 
Morde’haï exactement comme elle le faisait quand il s’occupait 

d’elle.

lo tavo hod él hamélèkh, ki im ’haféts ba hamélèkh vénikréa 
vechém. 15 Ouvéhaguia tor Esther bat Avi’hayil dod Mordékhaï 
achér laka’h lo lévat lavo él hamélèkh, lo vikcha davar ki im éte 
achér yomar hégaï seriss hamélèkh chomér hanachim ; vatéhi 
Esther nossétt ‘hén bééinéi kol roéha. 16 Vatilaka’h Esther él 
hamélèkh A’hachvéroch él béit malkhouto, ba’hodèch haassiri 
hou ‘hodèch tévét ; bichnat chévah lémalkhouto. 17 Vayééhav 
hamélèkh éte Esther mikol hanachim vatissa ’hén va’héssèd 
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לֶךְ  הַמֶּ֖ הּ  בָּ֛ אִם־חָפֵ֥ץ  י  כִּ֣ לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֔ עוֹד֙  לֹא־תָב֥וֹא 
יִל  בַּת־אֲבִיחַ֣ ר  ר־אֶסְתֵּ֣ תֹּֽ טו וּבְהַגִּ֣יעַ  ם:  בְשֵֽׁ ה  וְנִקְרְאָ֥
לֹ֤א  לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֗ לָב֣וֹא  ת  לְבַ֜ לָֽקַח־ל֨וֹ  אֲשֶׁר֩  י  מָרְדְּכַ֡ ד  דֹּ֣
לֶךְ  יס־הַמֶּ֖ ר הֵגַי֥ סְרִֽ ם אֶת־אֲשֶׁ֥ר יאֹמַ֛ י אִ֣ ר כִּ֠ בִקְשָׁה֙ דָּבָ֔
יהָ:  כָּל־ראֶֹֽ בְּעֵינֵי֖  ן  חֵ֔ נֹשֵׂ֣את  אֶסְתֵּר֙  י  וַתְּהִ֤ ים  הַנָּשִׁ֑ ר  שׁמֵֹ֣
ית  אֶל־בֵּ֣ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙  לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֤ ר  אֶסְתֵּ֜ ח  טז וַתִּלָּקַ֨

בִּשְׁנַת־ ת  טֵבֵ֑ דֶשׁ  הוּא־חֹ֣ י  הָעֲשִׂירִ֖ דֶשׁ  בַּחֹ֥ מַלְכוּת֔וֹ 
מִכָּל־ אֶת־אֶסְתֵּר֙  לֶךְ  הַמֶּ֤ ב  יז וַיֶּאֱהַ֨ לְמַלְכוּתֽוֹ:  בַע  שֶׁ֖
וַיָּשֶׂ֤ם  מִכָּל־הַבְּתוּלֹ֑ת  לְפָנָי֖ו  סֶד  וָחֶ֛ ן  וַתִּשָּׂא־חֵ֥ ים  הַנָּשִׁ֔
עַשׂ  יח וַיַּ֨ י:  וַשְׁתִּֽ חַת  תַּ֥ הָ  וַיַּמְלִיכֶ֖ הּ  בְּראֹשָׁ֔ תֶר־מַלְכוּת֙  כֶּֽ
ה  מִשְׁתֵּ֣ ת  אֵ֖ יו  וַעֲבָדָ֔ לְכָל־שָׂרָיו֙  גָד֗וֹל  ה  מִשְׁתֶּ֣ לֶךְ  הַמֶּ֜
לֶךְ:  ת כְּיַד֥ הַמֶּֽ ן מַשְׂאֵ֖ וַיִּתֵּ֥ ה  וַהֲנָחָ֤ה לַמְּדִינוֹת֙ עָשָׂ֔ ר  אֶסְתֵּ֑
לֶךְ:  עַר־הַמֶּֽ בְּשַֽׁ יֹשֵׁ֥ב  י  יט וּבְהִקָּבֵ֥ץ בְּתוּל֖וֹת שֵׁנִי֑ת וּמָרְדֳּכַ֖

צִוָּ֥ה  כַּאֲשֶׁ֛ר  הּ  וְאֶת־עַמָּ֔ מֽוֹלַדְתָּהּ֙  מַגֶּ֤דֶת  ר  אֶסְתֵּ֗ ין  כ אֵ֣

כַּאֲשֶׁ֛ר  ה  עֹשָׂ֔ ר  אֶסְתֵּ֣ מָרְדְּכַי֙  וְאֶת־מַאֲמַ֤ר  י  מָרְדְּכָ֑ עָלֶ֖יהָ 
אִתּֽוֹ: בְאָמְנָה֖  ה  הָיְתָ֥

léfanav mikol habétoulot ; vayassém kétér malkhout bérocha 
vayamelikhéha ta’hat vachti. 18 Vayaass hamélèkh michté 
gadol lékhol sarav vaavadav éte michté Esther ; vahana’ha la-
médinot asa vayitén massét kéyad hamélèkh. 19 Ouvéhikavéts 
bétoulot chénit ; ouMordékhaï yochév béchaar hamélèkh. 
20 Ein Esther maguédètt moladeta véét ama kaachér tsiva 
alèiha Mordékhaï ; véét maamar Mordékhaï Esther ossa, 

kaachér hayéta véomna ito.

פרק ב׳
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21 En ces jours, alors que Morde’haï siégeait près de la porte 
du roi, Bigtan et Teresh, deux chambellans du roi, parmi les 
gardes du seuil, s’emportèrent et ils envisagèrent d’assassiner 
le roi A’hachvéroch. 22 L’affaire fut connue de Morde’haï et il 
en informa la reine Esther. Alors, Esther le fit savoir au roi, au 
nom de Morde’haï. 23 On mena une enquête sur cette affaire 
et l’on s’aperçut que c’était vrai. Tous les deux furent pendus 
sur une potence et ceci fut inscrit dans le livre des chroniques, 

devant le roi.

21 Bayamim hahém ouMordékhaï yochév béchaar hamélèkh ; 
katsaf biguetan vatéréch chénéi sarisséi hamélèkh michoméréi 
hassaf vayévakchou lichloa’h yad bamélèkh A’hachvéroch. 
22 Vayivada hadavar léMordékhaï vayaguéd léEsther hamalka ; 
vatomér Esther lamélèkh béchém Mordékhaï. 23 Vayévoukach 
hadavar vayimatsé, vayitalou chenéiém al éts ; vayikatèv bés-

sefér diveréi hayamim lifnéi hamélèkh.
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1 Après ces événements, le roi A’hachvéroch promut Haman, 
fils de Hamdata, l’Agaguite et l’éleva. Il plaça son siège au 
dessus de tous ses collègues ministres. 2 Tous les serviteurs du 
roi, à la porte du roi, s’inclinaient et se prosternaient devant 
Haman, car c’est ce que le roi avait ordonné, à son propos. Mais, 
Morde’haï ne s’inclinait pas et ne se prosternait pas. 3 Les 
serviteurs du roi, à la porte du roi, demandèrent à Morde’haï : 
« Pourquoi transgresses-tu le commandement du roi ? ». 
4 Finalement, alors qu’ils lui formulaient cette remarque, jour 
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Chapitre 3

1 A’har hadévarim haélé guidal hamélèkh A’hachvéroch éte Aman 
bén hamédata haagagui vayénassééou ; vayassém éte kisso méal 
kol hassarim achér ito. 2 Vékhol avedéi hamélèkh achér béchaar 
hamélèkh korim oumichta’havim léAman ki khén tsiva lo hamé-
lèkh ; ouMordékhaï lo yikhera vélo yichta’havé. 3 Vayomèrou ave-
déi hamélèkh achér béchaar hamélèkh léMordékhaï ; madoua ata 
hovér éte mitsvat hamélèkh. 4 Vayéhi kéomram élav yom vayom

ן  בִּגְתָ֨ קָצַף֩  לֶךְ  עַר־הַמֶּ֑ בְּשַֽׁ יֹשֵׁ֣ב  י  וּמָרְדְּכַ֖ ם  הָהֵ֔ ים  כא בַּיָּמִ֣

ד  ף וַיְבַקְשׁוּ֙ לִשְׁלֹ֣חַ יָ֔ י הַסַּ֔ לֶךְ֙ מִשּׁמְֹרֵ֣ י הַמֶּ֨ רִיסֵ֤ רֶשׁ שְׁנֵיֽ־סָֽ וָתֶ֜
ר  י וַיַּגֵּ֖ד לְאֶסְתֵּ֣ ע הַדָּבָר֙ לְמָרְדְּכַ֔ לֶךְ אֲחַשְׁוֵֽרשֹׁ: כב וַיִּוָּדַ֤ בַּמֶּ֖
שׁ  כג וַיְבֻקַּ֤ י:  מָרְדְּכָֽ בְּשֵׁ֥ם  לֶךְ  לַמֶּ֖ ר  אֶסְתֵּ֛ אמֶר  וַתֹּ֧ ה  הַמַּלְכָּ֑
י  פֶר דִּבְרֵ֥ ב בְּסֵ֛ ץ וַיִּכָּתֵ֗ ם עַל־עֵ֑ א וַיִּתָּל֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ הַדָּבָר֙ וַיִּמָּצֵ֔

לֶךְ:  ים לִפְנֵי֥ הַמֶּֽ הַיָּמִ֖

פרק ב׳
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אֶת־ אֲחַשְׁוֵר֜וֹשׁ  לֶךְ  הַמֶּ֨ גִּדַּל֩  לֶּה  הָאֵ֗ ים  הַדְּבָרִ֣ ר ׀  א אַחַ֣

אֶת־כִּסְא֔וֹ  שֶׂם֙  וַיָּ֨ הוּ  יְנַשְּׂאֵ֑ וַֽ י  אֲגָגִ֖ הָֽ תָא  ן־הַמְּדָ֛ בֶּֽ ן  הָמָ֧
לֶךְ אֲשֶׁר־ י הַמֶּ֜ ים אֲשֶׁ֥ר אִתּֽוֹ: ב וְכָל־עַבְדֵ֨ ל כָּל־הַשָּׂרִ֖ מֵעַ֕
צִוָּה־ל֣וֹ  ן  כִּי־כֵ֖ ן  לְהָמָ֔ שְׁתַּחֲוִים֙  וּמִֽ ים  רְעִ֤ כֹּֽ לֶךְ  הַמֶּ֗ עַר  בְּשַׁ֣
י  אמְר֜וּ עַבְדֵ֥ שְׁתַּחֲוֶֽה: ג וַיֹּ֨ ע וְלֹ֥א יִֽ י לֹ֥א יִכְרַ֖ רְדְּכַ֔ לֶךְ וּמָ֨ הַמֶּ֑
ר  עוֹבֵ֔ ה  אַתָּ֣ מַדּ֨וּעַ֙  י  לְמָרְדְּכָ֑ לֶךְ  הַמֶּ֖ עַר  שַׁ֥ אֲשֶׁר־בְּ לֶךְ  הַמֶּ֛
ם אֵלָיו֙ י֣וֹם וָי֔וֹם  י )כ' באמרם( כְּאָמְרָ֤ לֶךְ: ד וַיְהִ֗ ת מִצְוַ֥ת הַמֶּֽ אֵ֖

פרק ג׳
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vélo chamah Alèyém ; vayaguidou léAman lirot hayaamedou 
diveréi Mordékhaï ki higuid laém achér hou yéoudi. 5 Vayar 
Aman ki éin Mordékhaï koréa oumichta’havé lo ; vayïmalè Aman 
‘héma. 6 Vayivèz bééinav lichloa’h yad béMordékhaï lévado ki 
higuidou lo éte am Mordékhaï ; vayévakéch Aman léhachmid 
éte kol hayéhoudim achér békhol malkhout A’hachvéroch am 
Mordékhaï. 7 Ba’hodèch harichon hou ‘hodèch nissan, bichnat 
chtéym ésré lamélèkh A’hachvéroch ; hipil pour hou hagoral lifnéi 

après jour, mais qu’il ne les écoutait pas, ils en informèrent Ha-
man, afin de voir si les mots de Morde’haï perdureraient, car il 
leur avait dit qu’il ne se prosternerait jamais parce qu’il était 
Juif. 5 Quand Haman vit que Morde’haï ne s’inclinait pas et ne 
se prosternait pas devant lui, Haman s’emplit de colère. 6 Mais, 
il pensa qu’il était dérisoire de tuer uniquement Morde’haï, 
car on l’avait informé de la nation de Morde’haï. Haman vou-
lut exterminer tous les Juifs, peuple de Morde’haï, dans tout 
le royaume de A’hachvéroch. 7 Pendant le premier mois, qui 
est celui de Nissan, pendant la douzième année du règne de 
A’hachvéroch, un Pour, c’est-à-dire un tirage au sort, fut fait 
devant Haman, pour chaque jour et pour chaque mois. Celui-ci 
désigna le douzième mois, celui d’Adar. 8 Haman dit au roi 
A’hachvéroch : « Il y a un peuple disséminé et éparpillé parmi 
les nations, à travers les provinces de ton royaume, dont les 
lois diffèrent de celles des autres peuples et qui n’obéit pas aux 
instructions du roi. Il n’est pas dans l’intérêt du roi de les to-
lérer. 9 Si le roi en est satisfait, qu’un décret soit émis pour les 
détruire et je paierai dix milles talents d’argent aux préposés, 
afin qu’ils les déposent dans les trésors du roi. » 10 Le roi ôta 
son sceau de sa main et le donna à Haman, fils de Hamdata, 
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Aman, myom léyom, oumé’hodèch, lé’hodèch chnéym asar hou 
’hodèch Adar. 8 Vayomèr Aman lamélèkh A’hachvéroch, yéchno 
am é’had méfouzar ouméforad béin haamim, békhol médinot 
malkhoutékha ; védatèhém chonot mikol am véét datèi hamé-
lèkh éinam ossim, vélamélèkh éin chové léhani’ham. 9 Im al 
hamélèkh tov, yikatèv léabédam ; vaassérét alafim kikar késsèf, 
échkol al yedéi osséi hamélakha léhavi él guinezéi hamélèkh. 
10 Vayassar hamélèkh éte tabato méal yado ; vayiténa léAman

י  דִּבְרֵ֣ הֲיַֽעַמְדוּ֙  לִרְאוֹת֙  ן  לְהָמָ֗ וַיַּגִּ֣ידוּ  ם  אֲלֵיהֶ֑ ע  שָׁמַ֖ וְלֹ֥א 
ן כִּי־ י: ה וַיַּ֣רְא הָמָ֔ ם אֲשֶׁר־ה֥וּא יְהוּדִֽ י־הִגִּ֥יד לָהֶ֖ י כִּֽ מָרְדְּכַ֔

ו וַיִּ֣בֶז  ה:  חֵמָֽ ן  הָמָ֖ וַיִּמָּלֵ֥א  ל֑וֹ  חֲוֶ֖ה  שְׁתַּֽ וּמִֽ עַ  י כּרֵֹ֥ מָרְדְּכַ֔ ין  אֵ֣
ם  י־הִגִּ֥ידוּ ל֖וֹ אֶת־עַ֣ כִּֽ י לְבַדּ֔וֹ  יָד֙ בְּמָרְדְּכַ֣ יו לִשְׁלֹ֤ח  בְּעֵינָ֗
אֲשֶׁ֛ר  ים  אֶת־כָּל־הַיְּהוּדִ֛ יד  לְהַשְׁמִ֧ ן  הָמָ֗ שׁ  וַיְבַקֵּ֣ י  מָרְדְּכָ֑
הָרִאשׁוֹן֙  דֶשׁ  ז בַּחֹ֤ י:  מָרְדְּכָֽ עַ֥ם  אֲחַשְׁוֵר֖וֹשׁ  בְּכָל־מַלְכ֥וּת 
לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ  ה לַמֶּ֖ ים עֶשְׂרֵ֔ ן בִּשְׁנַת֙ שְׁתֵּ֣ דֶשׁ נִיסָ֔ הוּא־חֹ֣
דֶשׁ  וּמֵחֹ֛ לְי֛וֹם  מִיּ֧וֹם ׀  ן  הָמָ֗ לִפְנֵי֣  ל  הַגּוֹרָ֜ ה֨וּא  פּוּר֩  יל  הִפִּ֣
לֶךְ  אמֶר הָמָן֙ לַמֶּ֣ ר: ח וַיֹּ֤ דֶשׁ אֲדָֽ ר הוּא־חֹ֥ דֶשׁ שְׁנֵיֽם־עָשָׂ֖ לְחֹ֥
ל  ים בְּכֹ֖ עַמִּ֔ ין הָֽ ד מְפֻזָּר֤ וּמְפֹרָד֙ בֵּ֣ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ יֶשְׁנ֣וֹ עַם־אֶחָ֗
י  וְאֶת־דָּתֵ֤ ם  מִכָּל־עָ֗ שׁנֹ֣וֹת  ם  וְדָתֵיהֶ֞ ךָ  מַלְכוּתֶ֑ מְדִינ֣וֹת 
ט אִם־ ם:  לְהַנִּיחָֽ אֵין־שׁוֶֹ֖ה  לֶךְ  וְלַמֶּ֥ ים  עשִֹׂ֔ אֵינָם֣  לֶךְ֙  הַמֶּ֨
כִּכַּר־ ים  אֲלָפִ֜ רֶת  וַעֲשֶׂ֨ ם  לְאַבְּדָ֑ ב  יִכָּתֵ֖ ט֔וֹב  לֶךְ  עַל־הַמֶּ֣
אֶל־גִּנְזֵי֥  יא  לְהָבִ֖ ה  הַמְּלָאכָ֔ י  עֹשֵׂ֣ עַל־יְדֵי֙  אֶשְׁקוֹל֙  סֶף  כֶּ֗
ן  הּ לְהָמָ֧ יִּתְּנָ֗ ל יָד֑וֹ וַֽ לֶךְ אֶת־טַבַּעְתּ֖וֹ מֵעַ֣ לֶךְ: י וַיָּסַ֧ר הַמֶּ֛ הַמֶּֽ
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l’Agaguite, persécuteur des Juifs. 11 Le roi dit à Haman : 
« L’argent t’est donné pour que tu le gardes et la nation est à 
toi, pour en faire ce que bon te semble ». 12 Les scribes du roi 
furent convoqués, le treizième jour du premier mois et tout 
ce que Haman commandait aux satrapes du roi, aux gouver-
neurs de chaque province, aux nobles de toutes les nations, fut 
consigné par écrit, pour chaque province selon son écriture et 
pour chaque nation selon sa langue. Ceci fut inscrit, au nom 
du roi A’hachvéroch et frappé du sceau royal. 13 Des lettres 
furent envoyées, par l’intermédiaire de courriers, dans toutes 
les provinces du roi, afin d’exterminer, d’assassiner et de dé-
truire tous les Juifs, jeunes et vieux, enfants et femmes, en une 
seule journée, le treizième jour du douzième mois, qui est celui 
d’Adar et de les dépouiller de leurs possessions. 14 Des copies 
de cet édit devaient être érigées en loi, dans chaque province, 
clairement pour toutes les nations, afin que celles-ci soient 
prêtes pour cette date. 15 Les courriers furent hâtés par l’ordre 
du roi et la loi fut proclamée à Chouchan, la capitale. Puis, le roi 
et Haman s’assirent pour boire, alors que la cité de Chouchan  

était désemparée.

bén hamédata haAgagui tsorér hayéhoudim. 11 Vayomèr 
hamélèkh léAman, hakéssèf natoun lakh ; véhaam laassot bo 
katov béeinéikha. 12 Vayikarhou sofréi hamélèkh ba’hodèch 
harichon, bichlocha assar yom bo, vayikatèv kékhol achér 
tsiva Aman él A’hachdarpenéi hamélèkh véél hapa’hot achér 
al médina oumédina véél saréi am vaam, médina oumédina 
kikhetava véam vaam kilchono ; béchém hamélèkh A’hachvé-
roch nikhétav véné’htam bétabaat hamélèkh. 13 Vénichloa’h 
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לֶךְ֙  הַמֶּ֨ אמֶר  יא וַיֹּ֤ ים:  הַיְּהוּדִֽ ר  צֹרֵ֥ י  הָאֲגָגִ֖ תָא  ן־הַמְּדָ֛ בֶּֽ

בְּעֵינֶיֽךָ:  כַּטּ֥וֹב  בּ֖וֹ  לַעֲשׂ֥וֹת  ם  וְהָעָ֕ ךְ  לָ֑ נָת֣וּן  סֶף  הַכֶּ֖ ן  לְהָמָ֔

ר  ה עָשָׂ֣ רִאשׁ֗וֹן בִּשְׁלוֹשָׁ֨ הָֽ דֶשׁ  לֶךְ בַּחֹ֣ י הַמֶּ֜ פְרֵ֨ יב וַיִּקָּרְאוּ֩ סֹֽ

אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵיֽ־ ל  אֶ֣ ן  הָמָ֡ כְּֽכָל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה  ב  וַיִּכָּתֵ֣ בּוֹ֒  יוֹם֮ 

וְאֶל־ ה  וּמְדִינָ֗ עַל־מְדִינָה֣  ר ׀  אֲשֶׁ֣ אֶל־הַפַּח֞וֹת  וְֽ לֶךְ  מֶּ֠ הַ֠

ם כִּלְשׁוֹנ֑וֹ  וָעָ֖ וְעַ֥ם  הּ  כִּכְתָבָ֔ וּמְדִינָה֙  מְדִינָה֤  ם  וָעָ֔ עַם֙  רֵי  שָׂ֤

לֶךְ:  הַמֶּֽ עַת  בְּטַבַּ֥ ם  וְנֶחְתָּ֖ ב  נִכְתָּ֔ אֲחַשְׁוֵרשֹׁ֙  לֶךְ  הַמֶּ֤ ם  בְּשֵׁ֨

לֶךְ֒  הַמֶּ֒ אֶל־כָּל־מְדִינ֣וֹת  רָצִים֮  הָֽ בְּיַ֣ד  ים  סְפָרִ֜ יג וְנִשְׁל֨וֹחַ 

וְעַד־ עַר  מִנַּ֨ ים  ד אֶת־כָּל־֠הַיְּהוּדִ֠ וּלְאַבֵּ֣ ג  לַהֲרֹ֣ יד  לְהַשְׁמִ֡

נֵים־ דֶשׁ שְֽׁ ר לְחֹ֥ ה עָשָׂ֛ ד בִּשְׁלוֹשָׁ֥ ף וְנָשִׁים֙ בְּי֣וֹם אֶחָ֔ ן טַ֤ זָקֵ֜

ב  הַכְּתָ֗ גֶן  יד פַּתְשֶׁ֣ לָבֽוֹז:  וּשְׁלָלָ֖ם  ר  אֲדָ֑ דֶשׁ  הוּא־חֹ֣ ר  עָשָׂ֖

ים  עַמִּ֑ לְכָל־הָֽ גָּל֖וּי  ה  וּמְדִינָ֔ בְּכָל־מְדִינָה֣  דָּת֙  ן  לְהִנָּתֵֽ֤

ר  ים יָֽצְא֤וּ דְחוּפִים֙ בִּדְבַ֣ רָצִ֞ ים לַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ: טו הָֽ לִהְי֥וֹת עֲתִדִ֖

יָֽשְׁב֣וּ  וְהָמָן֙  לֶךְ  וְהַמֶּ֤ ה  הַבִּירָ֑ ן  נִתְּנָה֖ בְּשׁוּשַׁ֣ ת  וְהַדָּ֥ לֶךְ  הַמֶּ֔

נָבֽוֹכָה: ן  שׁוּשָׁ֖ יר  וְהָעִ֥ לִשְׁתּ֔וֹת 

séfarim béyad haratsim él kol médinot hamélèkh, léhachmid 
laharog ouléabéd éte kol hayéhoudim, minaar véad zakén taf 
vénachim béyom é’had, bichlocha asar lé’hodèch chnéim asar 
hou ’hodèch Adar ; ouchlalam lavoz. 14 Patechéguén hakétav, 
léhinatène dat békhol médina oumédina, galouy lékhol haa-
mim ; lihyot atidim layom hazé. 15 Haratsim yatsehou dé’houfim 
bidvar hamélèkh, véhadate niténa béchouchan habira ; vé-
hamélèkh véAman yachévou lichtot, véhair chouchan navokha. 
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1 Morde’haï sut tout ce qui s’était passé. Aussi, Morde’haï dé-
chira-t-il ses vêtements en signe de deuil. Il revêtit un sac et 
des cendres. Et, il sortit dans la ville, gémissant à voix haute 
et amèrement. 2 Il parvint jusqu’à la porte du roi, car il est in-
terdit de franchir la porte du roi en étant vêtu d’un sac. 3 Dans 
chaque province, là où parvenaient l’édit du roi et sa loi, il y 
avait un deuil profond parmi les Juifs, des jeûnes, des cris et des 
lamentations. Des sacs et des cendres furent répartis parmi les 
masses. 4 Les servantes et les chambellans d’Esther vinrent et 
lui dirent ce qui se passait. La reine en fut terrifiée. Elle envoya 
des vêtements desquels Morde’haï pourrait se couvrir, mais il 
ne les accepta pas. 5 Esther convoqua Hata’h, l’un des chambel-
lans du roi, qu’il avait affecté à son service. Elle lui ordonna 
de se rendre auprès de Morde’haï afin de découvrir la signifi-
cation de tout cela, ce dont il s’agissait. 6 Hata’h s’en alla chez 
Morde’haï, sur la place de la ville qui se trouvait face à la porte 
du roi. 7 Morde’haï lui fit part de tout ce qui lui était arrivé, de 
la somme d’argent que Haman avait promis de verser aux tré-
sors royaux, en échange du droit d’exterminer les Juifs. 8 Il lui 
donna également une copie de la loi qui avait été promulguée à 
Chouchan, appelant à leur extermination, afin de la montrer

Chapitre 4
1 OuMordékhaï, yada éte kol achér naasa, vayikrah Mordékhaï 
éte bégadav vayïlebach sak vaéfér ; vayétsé bétokh haïr vayizak 
zéaka guédola oumara. 2 Vayavo ad lifnéi chaar hamélèkh ; ki 
éin lavo él chaar hamélèkh bilevouch sak. 3 Ouvekhol médina 
oumédina mékom achér dévar hamélèkh védato maguia, évèl 
gadol layéhoudim, vétsom ouvékhi oumisspéd sak vaéfér 
youtsa larabim. 4 Vatavona naarot Esther véssarissèiha vaya-
guidou la, vatite’hale’hal hamalka, méod ; vatichla’h bégadim 
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ע מָרְדְּכַי֙ אֶת־ ה וַיִּקְרַ֤ ר נַעֲשָׂ֔ א וּמָרְדְּכַיֹ יָדַע֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣

ה  יר וַיִּזְעַ֛ק זְעָקָ֥ פֶר וַיֵּצֵא֙ בְּת֣וֹךְ הָעִ֔ ק וָאֵ֑ יו וַיִּלְבַּ֥שׁ שַׂ֖ בְּגָדָ֔
ין לָב֛וֹא  י אֵ֥ לֶךְ כִּ֣ עַר־הַמֶּ֑ ד לִפְנֵי֣ שַֽׁ ה: ב וַיָּב֕וֹא עַ֖ גְדלָֹ֖ה וּמָרָֽ
ה מְקוֹם֙  ק: ג וּבְכָל־מְדִינָה֣ וּמְדִינָ֗ לֶךְ בִּלְב֥וּשׁ שָֽׂ עַר הַמֶּ֖ אֶל־שַׁ֥
ים וְצ֥וֹם  בֶל גָּדוֹל֙ לַיְּהוּדִ֔ יעַ אֵ֤ לֶךְ וְדָתוֹ֙ מַגִּ֔ ר דְּבַר־הַמֶּ֤ אֲשֶׁ֨
ב֠וֹאנָה  ים: ד )כ' ותבואינה( וַתָּ֠ ע לָֽרַבִּֽ פֶר יֻצַּ֖ ק וָאֵ֔ י וּמִסְפֵּ֑ד שַׂ֣ וּבְכִ֖
ה  הַמַּלְכָּ֖ ל  וַתִּתְחַלְחַ֥ הּ  לָ֔ וַיַּגִּ֣ידוּ  יהָ֙  וְסָרִיסֶ֨ ר  אֶסְתֵּ֤ נַעֲר֨וֹת 
יר שַׂקּ֛וֹ  י וּלְהָסִ֥ ת־מָרְדְּכַ֗ ישׁ אֶֽ ים לְהַלְבִּ֣ ח בְּגָדִ֜ ד וַתִּשְׁלַ֨ מְאֹ֑
לֶךְ֙  י הַמֶּ֨ רִיסֵ֤ ךְ מִסָּֽ הֲתָ֜ ר לַֽ ל: ה וַתִּקְרָא֩ אֶסְתֵּ֨ יו וְלֹ֥א קִבֵּֽ עָלָ֖ מֵֽ
עַת מַה־זֶּה֖  י לָדַ֥ ל־מָרְדְּכָ֑ יהָ וַתְּצַוֵּ֖הוּ עַֽ יד לְפָנֶ֔ עֱמִ֣ ר הֶֽ אֲשֶׁ֣
יר  י אֶל־רְח֣וֹב הָעִ֔ ל־מָרְדְּכָ֑ ךְ אֶֽ וְעַל־מַה־זֶּהֽ: ו וַיֵּצֵ֥א הֲתָ֖
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ י אֵ֖ לֶךְ: ז וַיַּגֶּד־ל֣וֹ מָרְדְּכַ֔ עַר־הַמֶּֽ ר לִפְנֵי֥ שַֽׁ אֲשֶׁ֖
שְׁק֠וֹל עַל־ ר אָמַ֤ר הָמָן֙ לִ֠ סֶף אֲשֶׁ֨ ת הַכֶּ֗ ת ׀ פָּרָשַׁ֣ הוּ וְאֵ֣ קָרָ֑
גֶן  ח וְאֶת־פַּתְשֶׁ֣ ם:  לְאַבְּדָֽ בַּיְּהוּדִים  ביהודיים(  )כ'  לֶךְ  הַמֶּ֛ גִּנְזֵי֥ 
ן לְהַשְׁמִידָם֙ נָתַ֣ן ל֔וֹ לְהַרְא֥וֹת ן בְּשׁוּשָׁ֤ ת אֲשֶׁר־נִתַּ֨ דָּ֠ ַ ב־ה֠ כְּתָֽ

léhalbich éte Mordékhaï, ouléhassir sako méalav vélo kibél. 
5 Vatikra Esther laHatakh misarisséi hamélèkh, achér héémid 
léfanéiha, vatétsavéhou al Mordékhaï ; ladaat ma zé véal ma zé. 
6 Vayétsé hatakh él Mordékhaï ; él ré’hov hair, achér lifnéi chaar 
hamélèkh. 7 Vayaguéd lo Mordékhaï, éte kol achér karaou ; 
véét parachat hakéssèf, achér amar Aman lichkol al guinezéi 
hamélèkh bayéhoudim léabédam. 8 Véét patéchéguén kétav 
hadat achér nitan béchouchan léhachmidam natan lo, léharot
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éte Esther ouléhaguid la ; oulétsaouot alèiha, lavo él hamélèkh 
léhité’hanén lo oulévakéch miléfanav al ama. 9 Vayavo Hatakh ; 
vayaguéd leEsther éte divréi Mordékhaï. 10 Vatomér Esther 
laHatakh ; vatétsavéou él Mordékhaï. 11 Kol avdéi hamélèkh 
véam médinot hamélèkh yodim, achér kol ich véicha achér yavo 
él hamélèkh él é’hatsér hapénimite achér lo yikaré a’hat dato 
léhamite, lévad méachér yochite lo hamélèkh éte charvit ha-
zahav, vé’haya ; vaani lo nikréti lavo él hamélèkh zé chélochim 

à Esther et de lui dire ce qu’il en était, de lui ordonner qu’elle 
se rende auprès du roi et qu’elle le supplie, qu’elle intercède de-
vant lui en faveur de son peuple. 9 Hata’h s’en revint et répéta 
les mots de Morde’haï à Esther. 10 Esther demanda à Hata’h de 
transmettre ceci à Morde’haï : 11 « Tous les serviteurs du roi 
et le peuple des provinces du roi savent que tout homme ou 
toute femme qui se rend auprès du roi et pénètre dans la cour 
intérieur sans avoir été convoqué, ne peut recevoir qu’un seul 
verdict, l’exécution. Seule la personne à laquelle le roi tend son 
sceptre d’or vivra. Or, cela fait maintenant trente jours que je 
n’ai pas été appelée chez le roi ». 12 Ils transmirent les propos 
d’Esther à Morde’haï. 13 Et, Morde’haï demanda de communi-
quer ceci à Esther : « Ne pense pas que tu échapperas au sort 
de tous les Juifs en te trouvant dans le palais royal. 14 Car, si 
tu restes silencieuse à ce moment, le soulagement et le salut 
parviendront aux Juifs d’une autre source. Toi et la maison 
de ton père, vous serez perdus. Et, qui sait si ce n’est pas pré-
cisément pour cet instant que tu es parvenue à la royauté ? ». 
15 Esther demanda de transmettre à Morde’haï : 16 « Va, ras-
semble les Juifs qui se trouvent à Chouchan et jeûnez pour mon 
salut. Ne mangez pas et ne buvez pas pendant trois journées,

Meguilat Esther

Chapitre 4 

Morde’haï 
sollicite 

l’intervention 
d’Esther



TRANSLITÉRATION

25

יהָ לָב֨וֹא אֶל־הַמֶּ֧לֶךְ  ר וּלְהַגִּ֣יד לָ֑הּ וּלְצַוּ֣וֹת עָלֶ֗ אֶת־אֶסְתֵּ֖
ךְ  הֲתָ֑ ט וַיָּב֖וֹא  הּ:  עַל־עַמָּֽ מִלְּפָנָי֖ו  שׁ  וּלְבַקֵּ֥ תְחַנֶּן־ל֛וֹ  לְהִֽ
ךְ  הֲתָ֔ אמֶר אֶסְתֵּר֙ לַֽ י: י וַתֹּ֤ י מָרְדְּכָֽ ת דִּבְרֵ֥ ר אֵ֖ וַיַּגֵּד֣ לְאֶסְתֵּ֔
וְעַם֩־מְדִינ֨וֹת  לֶךְ  הַמֶּ֡ י  יא כָּל־עַבְדֵ֣ י:  ל־מָרְדְּכָֽ אֶֽ וַתְּצַוֵּ֖הוּ 
ר יָבֽוֹא־אֶל־ ה אֲשֶׁ֣ ישׁ וְאִשָּׁ֡ ר כָּל־אִ֣ ים אֲשֶׁ֣ לֶךְ יֽוֹדְעִ֗ הַמֶּ֜
אַחַ֤ת  א  לֹֽא־יִקָּרֵ֗ ר  אֲשֶׁ֣ ית  הַפְּנִימִ֜ ר  חָצֵ֨ אֶל־הֶֽ הַמֶּלֶךְ֩ 
יט  לֶךְ אֶת־שַׁרְבִ֥ יט־ל֥וֹ הַמֶּ֛ ר יוֹשִֽׁ ד מֵאֲשֶׁ֨ בַ֠ ְ ית ל֠ דָּתוֹ֙ לְהָמִ֔
זֶה֖  לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֔ לָב֣וֹא  אתִי֙  נִקְרֵ֨ לֹ֤א  י  וַֽאֲנִ֗ וְחָיָ֑ה  ב  הַזָּהָ֖
אמֶר  ר: יג וַיֹּ֥ י אֶסְתֵּֽ ת דִּבְרֵ֥ י אֵ֖ ים יֽוֹם: יב וַיַּגִּ֣ידוּ לְמָרְדְּכָ֔ שְׁלוֹשִׁ֥
ךְ לְהִמָּלֵט֥  י בְנַפְשֵׁ֔ ר אַל־תְּדַמִּ֣ יב אֶל־אֶסְתֵּ֑ י לְהָשִׁ֣ מָרְדְּכַ֖
ישִׁי֮  תַּחֲרִ֮ שׁ  אִם־הַחֲרֵ֣ י  יד כִּ֣ ים:  מִכָּל־הַיְּהוּדִֽ לֶךְ  ית־הַמֶּ֖ בֵּֽ
ר  אַחֵ֔ מִמָּק֣וֹם  לַיְּהוּדִים֙  יַֽעֲמ֤וֹד  ה  וְהַצָּלָ֞ וַח  רֶ֣ הַזּאֹת֒  בָּעֵ֣ת 
את  כָּזֹ֔ ת  אִם־לְעֵ֣ עַ  יוֹדֵ֔ י  וּמִ֣ דוּ  תֹּאבֵ֑ יךְ  ית־אָבִ֖ וּבֵֽ תְּ  וְאַ֥
י:  ל־מָרְדְּכָֽ אֶֽ יב  לְהָשִׁ֥ ר  אֶסְתֵּ֖ אמֶר  טו וַתֹּ֥ לַמַּלְכֽוּת:  הִגַּ֖עַתְּ 
ן  בְּשׁוּשָׁ֗ ים  נִּמְצְאִ֣ הַֽ ים  אֶת־כָּל־הַיְּהוּדִ֜ כְּנ֨וֹס  טז לֵךְ֩ 

יָמִים֙ שְׁלֹ֤שֶׁת  וְאַל־תִּשְׁתּ֜וּ  וְאַל־תֹּאכְל֨וּ  י  לַ֠ ָ ע֠ וְצ֣וּמוּ 

yom. 12 Vayaguidou léMordékhaï éte diveréi Esther. 13 Vayomèr 
Mordékhaï léhachiv él Esther ; al tédami vénafché’h léhimalèt 
béit hamélèkh mikol hayéhoudim. 14 Ki im ha’haréch ta’harichi 
baét hazot, réva’h véhatsala yaamod layéhoudim mimakom 
a’hér, véaté ouvéit avikh tovédou ; oumi yodéa im léét kazot, 
higuat lamalkhout. 15 Vatomér Esther, léhachiv él Mordékhaï. 
16 Lèkh kénoss éte kol hayéhoudim hanimetséïm béchouchan, 
vétsoumou alaï véal tokhélou véal tichtou chélochet yamim 

פרק ד׳

מגילת אסתר



TRANSLITÉRATION

26

layela vayom gam ani vénaarotaï atsoum kén ; ouve’hén avo él 
hamélèkh achér lo khadat, vékhaachér avadti, avadti. 17 Vayaavor 
Mordékhaï ; vayaass kékhol acher tsivéta alav Esther. 

Chapitre 5

1 Vayéhi bayom hacehlichi vatilebach Esther malkhout, va-
taamod ba’hatsar béit hamélèkh hapénimite nokha’h béit 

jour et nuit. Mes servantes et moi-même, nous jeûnerons éga-
lement, de la même façon. Puis, je me rendrai près du roi, en 
contrevenant à la loi et si je dois périr, je périrai ». 17 Morde’haï 
se retira et il fit tout ce que Esther lui avait demandé.

Meguilat Esther

Chapitre 4 

1 Au troisième jour, Esther mit ses vêtements royaux et elle 
se tint dans la cour intérieure du palais, face à ce palais. Le 
roi siégeait sur son trône royal, dans le palais, face à son 
entrée. 2 Quand le roi vit la reine Esther debout dans la cour, 
elle trouva grâce à ses yeux. Le roi tendit à Esther le sceptre 
d’or qu’il avait à la main. Esther s’en approcha et elle toucha 
l’extrémité du sceptre. 3 Le roi lui dit : « Qu’y a-t-il, reine 
Esther ? Quelle est ta requête ? Même s’il s’agit de la moitié 
du royaume, elle t’est accordée ! ». 4 Esther dit : « Si cela sa-
tisfait le roi, que le roi et Haman viennentv, aujourd’hui, à la

Chapitre 5 

Esther  
se rend 

chez le roi
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אָב֤וֹא אֶל־ ן  וּבְכֵ֞ ן  כֵּ֑ אָצ֣וּם  י  וְנַעֲרתַֹ֖ גַּם־אֲנִי֥  וָי֔וֹם  יְלָה  לַ֣
ר  יַּעֲבֹ֖ דְתִּי: יז וַֽ דְתִּי אָבָֽ ת וְכַאֲשֶׁ֥ר אָבַ֖ ר לֹֽא־כַדָּ֔ לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ הַמֶּ֨

ר: יו אֶסְתֵּֽ ה עָלָ֖ ל אֲשֶׁר־צִוְּתָ֥ עַשׂ כְּכֹ֛ י וַיַּ֕ מָרְדְּכָ֑

hamélèkh ; véhamélèkh yochév al kissé malkhouto bevéit 
hamalkhout nokha’h péta’h habayït. 2 Vayéhi khirot hamé-
lèkh éte Esther hamalka omédèt bé’hatsér nassea ‘hén 
bééinav ; vayochét hamélèkh léEsther éte charvit hazahav 
achér béyado, vatikrav Esther vatigua béroch hacharvit. 
3 Vayomér la hamélèkh ma lakh Esther hamalka ; ouma ba-
kachatèkh ad ‘hatsi hamalkhout, véyinatèn lakh. 4 Vatomér 
Esther im al hamélèkh tov ; yavo hamélèkh véAman hayom él

פרק ד׳

מגילת אסתר

ד  וַֽתַּעֲמֹ֞ מַלְכ֔וּת  אֶסְתֵּר֙  וַתִּלְבַּ֤שׁ  י  הַשְּׁלִישִׁ֗ בַּיּ֣וֹם  י ׀  א וַיְהִ֣

לֶךְ  הַמֶּ֠ ְ ו֠ לֶךְ  הַמֶּ֑ ית  בֵּ֣ כַח  נֹ֖ ית  הַפְּנִימִ֔ לֶךְ֙  בֵּית־הַמֶּ֨ בַּחֲצַ֤ר 
פֶּ֥תַח  כַח  נֹ֖ הַמַּלְכ֔וּת  ית  בְּבֵ֣ מַלְכוּתוֹ֙  עַל־כִּסֵּ֤א  ב  יוֹשֵׁ֞
דֶת֙  ה עֹמֶ֨ ר הַמַּלְכָּ֗ לֶךְ אֶת־אֶסְתֵּ֣ יִת: ב וַיְהִי֩ כִרְא֨וֹת הַמֶּ֜ הַבָּֽ
אֶת־ ר  לְאֶסְתֵּ֗ לֶךְ  הַמֶּ֜ וַיּ֨וֹשֶׁט  בְּעֵינָי֑ו  ן  חֵ֖ ה  נָשְׂאָ֥ ר  חָצֵ֔ בֶּֽ
אשׁ  בְּרֹ֥ וַתִּגַּ֖ע  ר  אֶסְתֵּ֔ ב  וַתִּקְרַ֣ בְּיָד֔וֹ  ר  אֲשֶׁ֣ הַזָּהָב֙  יט  שַׁרְבִ֤
ה  הַמַּלְכָּ֑ ר  אֶסְתֵּ֣ ךְ  מַה־לָּ֖ לֶךְ  הַמֶּ֔ לָהּ֙  אמֶר  ג וַיֹּ֤ יט:  הַשַּׁרְבִֽ
אמֶר  ד וַתֹּ֣ ךְ:  לָֽ ן  וְיִנָּתֵֽ֥ הַמַּלְכ֖וּת  י  עַד־חֲצִ֥ ךְ  וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛
לֶךְ וְהָמָן֙ הַיּ֔וֹם אֶל־ לֶךְ ט֑וֹב יָב֨וֹא הַמֶּ֤ ר אִם־עַל־הַמֶּ֖ אֶסְתֵּ֔
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hamichté achér assiti lo. 5 Vayomér hamélèkh maharou éte 
Aman laassot éte dévar Esther ; vayavo hamélèkh véAman él 
hamichté achér asseta Esther. 6 Vayomér hamélèkh léEsther 
bémichté hayayïn ma chélatè’h véyinatèn la’h ; ouma bakacha-
tèkh ad ‘hatsi hamalkhout vétèass. 7 Vataan Esther vatomar ; 
chéélati ouvakachati. 8 Im matsati ‘hén beéinéi hamélèkh véim 
al hamélèkh tov latèt éte cheélati vélaassot éte bakachati ; yavo 
hamélèkh véAman él hamichté achér ééssé lahém, ouma’har 

fête que j’ai préparé pour lui ». 5 Le roi déclara : « Dites à Haman 
qu’il se dépêche d’accéder à la demande d’Esther ». Le roi et 
Haman vinrent au festin que Esther avait préparé. 6 Pendant ce 
festin de vin, le roi dit à Esther : « Quelle est ta demande ? Elle te 
sera accordée. Quelle est ta requête ? Même s’il s’agit de la moitié 
du royaume, ce sera fait. » 7 Esther répondit et déclara : « Voici 
ma demande et ma requête. 8 Si j’ai trouvé grâce aux yeux du 
roi, s’il est agréable au roi de satisfaire ma demande et d’accéder 
à ma requête, que le roi et Haman viennent au festin que je pré-
parerai pour eux. Et, demain, j’accomplirai la demande du roi ». 
9 Ce jour-là, Haman s’en alla content et heureux. Puis, quand 
Haman vit Morde’haï à la porte du roi, que celui-ci ne se dressa 
pas, ne bougea pas devant lui, Haman s’emplit de colère contre 
Morde’haï. 10 Haman parvint à se contenir, rentra chez lui, fit 
appeler ses amis et son épouse Zeresh. 11 Haman leur fit part de 
sa glorieuse puissance et de ses nombreux fils, de tout ce que le 
roi avait fait pour l’élever et le placer au dessus des ministres 
et des serviteurs du roi. 12 Puis, Haman dit : « En outre, avec le 
roi, la reine Esther n’a invité que moi à la fête qu’elle a préparée.

Meguilat Esther

Chapitre 5 

Esther  
se rend 

chez le roi



TRANSLITÉRATION

29

ééssé kidvar hamélèkh. 9 Vayétsé Aman bayom hahou samé’ha 
vétov lèv ; vékhirot Aman éte Mordékhaï béchaar hamélèkh, 
vélo kam vélo za miménou vaïmalè Aman al Mordékhaï ‘héma. 
10 Vayitapak Aman vayavo él béito ; vayichla’h vayavé éte oha-
vav veét zéréch ichto. 11 Vayéssapér laém Aman éte kévod ochro 
vérov banav ; veét kol achér guidélo hamélèkh veét achér nisséo 
al hassarim véavedéi hamélèkh. 12 Vayomér Aman af lo hévia 
Esther hamalka im hamélèkh él hamichté achér asata ki im oti ;

הֲרוּ֙ אֶת־ מַֽ לֶךְ  הַמֶּ֔ אמֶר  ה וַיֹּ֣ לֽוֹ:  יתִי  ה אֲשֶׁר־עָשִׂ֥ הַמִּשְׁתֶּ֖
אֶל־ ן  וְהָמָ֔ לֶךְ֙  הַמֶּ֨ א  וַיָּבֹ֤ ר  אֶסְתֵּ֑ ר  אֶת־דְּבַ֣ לַעֲשׂ֖וֹת  ן  הָמָ֔

לְאֶסְתֵּר֙  לֶךְ  הַמֶּ֤ אמֶר  ו וַיֹּ֨ ר:  אֶסְתֵּֽ ה  שְׂתָ֥ ה אֲשֶׁר־עָֽ הַמִּשְׁתֶּ֖
ךְ  וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛ ךְ  לָ֑ ן  וְיִנָּתֵֽ֣ ךְ  לָתֵ֖ מַה־שְּׁאֵֽ יִן  הַיַּ֔ ה  בְּמִשְׁתֵּ֣
י  לָתִ֖ ר שְׁאֵֽ ר וַתֹּאמַ֑ עַן אֶסְתֵּ֖ שׂ: ז וַתַּ֥ י הַמַּלְכ֖וּת וְתֵעָֽ עַד־חֲצִ֥
לֶךְ֙  לֶךְ וְאִם־עַל־הַמֶּ֨ ן בְּעֵינֵי֣ הַמֶּ֗ אתִי חֵ֜ י: ח אִם־מָצָ֨ שָׁתִֽ וּבַקָּ
לֶךְ  י יָב֧וֹא הַמֶּ֣ י וְלַעֲשׂ֖וֹת אֶת־בַּקָּשָׁתִ֑ לָתִ֔ ט֔וֹב לָתֵת֙ אֶת־שְׁאֵ֣
ר  ה כִּדְבַ֥ עֱשֶׂ֖ ר אֶֽ ם וּמָחָ֥ ה לָהֶ֔ עֱשֶׂ֣ ר אֶֽ ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּה֙ אֲשֶׁ֣ וְהָמָ֗
חַ וְט֣וֹב לֵב֑ וְכִרְאוֹת֩  לֶךְ: ט וַיֵּצֵ֤א הָמָן֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא שָׂמֵ֖ הַמֶּֽ
נּוּ  לֶךְ וְלֹא־קָם֙ וְלֹא־זָע֣ מִמֶּ֔ עַר הַמֶּ֗ י בְּשַׁ֣ ת־מָרְדְּכַ֜ ן אֶֽ הָמָ֨
וַיָּב֖וֹא  ן  הָמָ֔ י וַיִּתְאַפַּ֣ק  ה:  חֵמָֽ י  ל־מָרְדְּכַ֖ עַֽ ן  הָמָ֛ וַיִּמָּלֵ֥א 
אִשְׁתּֽוֹ:  וְאֶת־זֶ֥רֶשׁ  יו  הֲבָ֖ אֶת־אֹֽ וַיָּבֵ֥א  וַיִּשְׁלַ֛ח  אֶל־בֵּית֑וֹ 
ב בָּנָי֑ו וְאֵת֩ כָּל־ ן אֶת־כְּב֥וֹד עָשְׁר֖וֹ וְרֹ֣ ר לָהֶ֥ם הָמָ֛ יא וַיְסַפֵּ֨

י  ים וְעַבְדֵ֥ ר נִשְּׂא֔וֹ עַל־הַשָּׂרִ֖ ת אֲשֶׁ֣ לֶךְ֙ וְאֵ֣ ר גִּדְּל֤וֹ הַמֶּ֨ אֲשֶׁ֨
הַמַּלְכָּ֧ה  ר  אֶסְתֵּ֨ לֹֽא־הֵבִיאָה֩  ף  אַ֣ הָמָן֒  אמֶר֮  יב וַיֹּ֮ לֶךְ:  הַמֶּֽ
י  אִם־אוֹתִ֑ י  כִּ֣ תָה  אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ה  אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֥ לֶךְ  עִם־הַמֶּ֛
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végam léma’har Ani karou la im hamélèkh. 13 Vékhol zé éinénou 
chové li ; békhol éte achér Ani roé éte Mordékhaï hayéhoudi 
yochév béchaar hamélèkh. 14 Vatomér lo zéréch ichto vékhol 
ohavav yaassou éts gavoha ‘hamichim ama, ouvabokér émor 
lamélèkh véyitelou éte Mordékhaï alav ouvo im hamélèkh él 
hamichté saméa’h ; vayïtav hadavar lifnéi Aman vayaass haéts.

Demain également, je suis convié à son festin, avec le roi. 
13 Mais, tout cela est sans valeur pour moi tant que je vois 
Morde’haï le Juif siégeant à la porte du roi ! » 14 Alors, Ze-
resh, son épouse et tous ses amis lui dirent : « Que l’on érige 
une potence de cinquante coudées de hauteur et, demain, tu 
diras au roi qu’il y fasse pendre Morde’haï. Par la suite, tu 
pourras prendre part au festin, de bonne humeur, avec le roi. » 
Haman fut satisfait de cette idée et il fit ériger cette potence. 

Meguilat Esther

Chapitre 5 

1 Cette nuit-là, le sommeil du roi fut troublé. Il ordonna que 
le livre des enregistrements, des chroniques, soit apporté et 
qu’il soit lu devant le roi. 2 On y trouva écrit que Morde’haï 
avait donné l’information relative à Bigtana et Teresh, deux 
des chambellans du roi, parmi les gardiens du seuil, qui 
avait projeté d’assassiner le roi A’hachvéroch. 3 Le roi de-
manda : « Quelle splendeur et quel honneur ont été accordés 
à Morde’haï pour cela ? ». Les intendants du roi répondirent :

Chapitre 6 
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ה אֵינֶנּ֥וּ  לֶךְ: יג וְכָל־זֶ֕ רוּא־לָ֖הּ עִם־הַמֶּֽ ר אֲנִי֥ קָֽ וְגַם־לְמָחָ֛
י  י הַיְּהוּדִ֔ אֲנִי֤ ראֶֹה֙ אֶת־מָרְדְּכַ֣ ר  ת אֲשֶׁ֨ י בְּכָל־עֵ֗ לִ֑ שׁוֶֹ֖ה 
יו  הֲבָ֗ רֶשׁ אִשְׁתּ֜וֹ וְכָל־אֹֽ אמֶר לוֹ֩ זֶ֨ לֶךְ: יד וַתֹּ֣ עַר הַמֶּֽ ב בְּשַׁ֥ יוֹשֵׁ֖
לֶךְ וְיִתְל֤וּ  ר לַמֶּ֗ קֶר ׀ אֱמֹ֣ ים אַמָּה֒ וּבַבֹּ֣ הַּ חֲמִשִּׁ֣ יַֽעֲשׂוּ־עֵץ֮ גָּבֹ֣
חַ שָׂמֵ֑ ה  לֶךְ אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ א־עִם־הַמֶּ֛ וּבֹ֧ יו  עָלָ֔ ת־מָרְדְּכַי֙   אֶֽ

ץ: ן וַיַּעַ֥שׂ הָעֵֽ ר לִפְנֵי֥ הָמָ֖ וַיִּיטַ֧ב הַדָּבָ֛

Chapitre 6

1 Balayela hahou nadéda chenat hamélèkh ; vayomér léhavi 
éte séfér hazikheronot diveréi hayamim vayihyou nikraïm 
lifnéi hamélèkh. 2 Vayimatsé khatouv, achér higuid Mordékhaï 
al biguetana vatéréch chenéi sarisséi hamélèkh michomerei 
hassaf ; achér bikchou lichloa’h yad bamélèkh A’hachvé-
roch. 3 Vayomér hamélèkh ma naasa yékar ouguedoula 
léMordékhaï al zé ; vayomérou naaréi hamélèkh méchartav,

פרק ה׳

מגילת אסתר

יא אֶת־ ֹאמֶר לְהָבִ֞ יּ֠ ַ לֶךְ ו֠ ה שְׁנַת֣ הַמֶּ֑ יְלָה הַה֔וּא נָדְֽדָ֖ א בַּלַּ֣

לֶךְ:  ים לִפְנֵי֥ הַמֶּֽ הְי֥וּ נִקְרָאִ֖ ים וַיִּֽ י הַיָּמִ֔ פֶר הַזִּכְרנֹוֹת֙ דִּבְרֵ֣ סֵ֤
רֶשׁ  וָתֶ֗ נָא  עַל־בִּגְתָ֣ י  מָרְדְּכַ֜ יד  הִגִּ֨ אֲשֶׁר֩  כָת֗וּב  ב וַיִּמָּצֵ֣א 

לִשְׁלֹ֣חַ  בִּקְשׁוּ֙  אֲשֶׁ֤ר  ף  הַסַּ֑ י  מְרֵ֖ מִשֹּֽׁ לֶךְ  הַמֶּ֔ י  רִיסֵ֣ סָֽ שְׁנֵי֙ 
ר  יְקָ֧ ה  ה־נַּעֲשָׂ֞ מַֽ לֶךְ  הַמֶּ֔ אמֶר  ג וַיֹּ֣ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ:  לֶךְ  בַּמֶּ֖ ד  יָ֔
יו  רְתָ֔ מְשָׁ֣ לֶךְ֙  הַמֶּ֨ י  נַעֲרֵ֤ אמְר֜וּ  וַיֹּ֨ עַל־זֶה֑  י  לְמָרְדְּכַ֖ וּגְדוּלָּ֛ה 

פרק ו׳
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lo naasa imo davar. 4 Vayomér hamélèkh mi ve’hatsér ; véA-
man ba la’hatsar béit hamélèkh ha’hitsona, lèmor lamélèkh, 
litelot éte Mordékhaï al haéts achér hékhin lo. 5 Vayomérou 
naaréi hamélèkh élav, hiné Aman oméd bé’hatsér ; vayomér 
hamélèkh yavo. 6 Vayavo Aman, vayomér lo hamélèkh, ma 
laassot baïch achér hamélèkh ‘haféts bikaro ; vayomér Aman 
bélibo, lémi ya’hpots hamélèkh laassot yékar yotèr miméni. 
7 Vayomér Aman él hamélèkh ; ich achér hamélèkh ‘haféts 

« Rien n’a été fait pour lui ». 4 « Qui est dans la cour ? », demanda 
le roi. Juste à ce moment, Haman arriva dans la cour extérieure 
du palais royal, afin de demander au roi de pendre Morde’haï 
sur la potence qu’il avait préparée pour lui. 5 Les intendants du 
roi lui répondirent : « Haman se tient dans la cour ». Le roi dit : 
« Qu’il entre ! ». 6 Haman entra et le roi lui dit : « Que faut-il 
faire à un homme que le roi veut honorer ? ». Haman se dit à 
lui-même : « Qui d’autre que moi le roi voudrait-il honorer ? ». 
7 Haman répondit donc au roi : « A l’homme que le roi veut 
honorer, 8 on apportera un vêtement royal, que le roi a porté, 
un cheval que le roi a monté. La couronne royale sera posée 
sur sa tête. 9 Le vêtement et le cheval seront confiés dans les 
mains d’un des nobles ministres du roi. On en vêtira l’homme 
que le roi veut honorer et on le conduira, sur le cheval, dans les 
places de la ville, en proclamant devant lui : ‘Voici ce qui est 
fait à l’homme que le roi veut honorer’. » 10 Le roi dit à Haman : 
« Hâtes-toi ! Prends le vêtement et le cheval, comme tu l’as 
dit et fais tout cela pour Morde’haï le Juif, qui siège à la porte 
du roi. Ne supprime pas le moindre détail de tout ce que tu as
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bikaro. 8 Yaviou lévouch malkhout achér lavach bo hamélèkh ; 
véssouss achér rakhav alav hamélèkh, vaachér nitane kétér 
malkhout bérocho. 9 Vénatone halévouch véhassouss al yad 
ich missaréi hamélèkh hapartémim, véhilebichou éte haïch 
achér hamélèkh ‘haféts bikaro ; véhirkivouhou al hassouss 
bire’hov haïr, vékarou léfanav, kakha yéassé laïch achér hamé-
lèkh ‘haféts bikaro. 10 Vayomér hamélèkh léAman, mahér ka’h 
éte halévouch veét hassouss kaachér dibarta, vaassé khén 

ן  וְהָמָ֣ חָצֵ֑ר  בֶֽ י  מִ֣ לֶךְ  הַמֶּ֖ אמֶר  ד וַיֹּ֥ ר:  דָּבָֽ עִמּ֖וֹ  ה  לֹא־נַעֲשָׂ֥
לֶךְ לִתְלוֹת֙  ר לַמֶּ֔ ה לֵאמֹ֣ יצוֹנָ֔ לֶךְ֙ הַחִ֣ א לַחֲצַ֤ר בֵּית־הַמֶּ֨ בָּ֗
י  נַעֲרֵ֤ אמְר֜וּ  ה וַיֹּ֨ לֽוֹ:  ין  אֲשֶׁר־הֵכִ֥ ץ  עַל־הָעֵ֖ י  ת־מָרְדְּכַ֔ אֶֽ
לֶךְ יָבֽוֹא:  אמֶר הַמֶּ֖ ד בֶּחָצֵ֑ר וַיֹּ֥ ן עֹמֵ֣ יו הִנֵּה֥ הָמָ֖ לֶךְ֙ אֵלָ֔ הַמֶּ֨
ישׁ אֲשֶׁ֥ר  עֲשׂ֕וֹת בָּאִ֕ ה־לַּֽ לֶךְ מַֽ אמֶר לוֹ֙ הַמֶּ֔ וַיֹּ֤ ו וַיָּבוֹא֮ הָמָן֒ 

לֶךְ  ץ הַמֶּ֛ י יַחְפֹּ֥ בְּלִבּ֔וֹ לְמִ֞ אמֶר הָמָן֙  יקָר֑וֹ וַיֹּ֤ לֶךְ חָפֵ֣ץ בִּֽ הַמֶּ֖
ישׁ  אִ֕ לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֑ ן  הָמָ֖ אמֶר  ז וַיֹּ֥ נִּי:  מִמֶּֽ ר  יוֹתֵ֥ ר  יְקָ֖ לַעֲשׂ֥וֹת 
אֲשֶׁ֥ר  מַלְכ֔וּת  לְב֣וּשׁ  יאוּ֙  ח יָבִ֨ יקָרֽוֹ:  בִּֽ חָפֵ֥ץ  לֶךְ  הַמֶּ֖ אֲשֶׁ֥ר 
וַֽאֲשֶׁ֥ר  לֶךְ  הַמֶּ֔ עָלָיו֙  רָכַ֤ב  ר  אֲשֶׁ֨ וְס֗וּס  לֶךְ  הַמֶּ֑ לָבַֽשׁ־בּ֖וֹ 
עַל־ וְהַסּ֗וּס  הַלְּב֜וּשׁ  ט וְנָת֨וֹן  בְּראֹשֽׁוֹ:  מַלְכ֖וּת  כֶּ֥תֶר  ן  נִתַּ֛

ישׁ  ישׁוּ֙ אֶת־הָאִ֔ ים וְהִלְבִּ֨ פַּרְתְּמִ֔ לֶךְ֙ הַֽ י הַמֶּ֨ ישׁ מִשָּׂרֵ֤ יַד־אִ֞
בִּרְח֣וֹב  עַל־הַסּוּס֙  וְהִרְכִּיבֻ֤הוּ  יקָר֑וֹ  בִּֽ חָפֵ֣ץ  לֶךְ  הַמֶּ֖ אֲשֶׁ֥ר 
לֶךְ  הַמֶּ֖ אֲשֶׁ֥ר  ישׁ  לָאִ֔ ה  יֵעָשֶׂ֣ ֤כָּכָה  יו  לְפָנָ֔ רְא֣וּ  וְקָֽ יר  הָעִ֔
אֶת־ ח  קַ֣ ר  הֵ֠ ַ מ֠ ן  לְהָמָ֗ לֶךְ  הַמֶּ֜ אמֶר  י וַיֹּ֨ בִּיקָרֽוֹ:  חָפֵ֥ץ 
י  לְמָרְדְּכַ֣ וַֽעֲשֵׂה־כֵן֙  רְתָּ  דִּבַּ֔ ר  כַּאֲשֶׁ֣ וְאֶת־הַסּוּס֙  הַלְּב֤וּשׁ 
ל אֲשֶׁ֥ר ר מִכֹּ֖ לֶךְ אַל־תַּפֵּ֣ל דָּבָ֔ עַר הַמֶּ֑ ב בְּשַׁ֣ י הַיּוֹשֵׁ֖ הַיְּהוּדִ֔

פרק ו׳
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léMordékhaï hayéoudi hayochév béchaar hamélèkh, al tapél 
davar mikol achér dibarta. 11 Vayika’h Aman ét halévouch veét 
hassouss, vayalebéch éte Mordékhaï ; vayarkivéhou, bire’hov 
haïr vayikra léfanav, kakha yéassé laïch achér hamélèkh ‘haféts 
bikaro. 12 Vayachov Mordékhaï él chaar hamélèkh ; véAman 
nid’haf él béito avél va’hafouï roch. 13 Vayéssapér Aman lézé-
réch ichto oulékol ohavav, éte kol achér karaou ; vayomérou lo 
‘hakhamav vézéréch ichto, im mizéra hayéhoudim Mordékhaï 

 suggéré ! ». 11 Haman prit le vêtement et il le mit à Morde’haï. 
Il le conduisit sur les places de la ville et il proclama devant lui : 
« Voici ce qui est fait à l’homme que le roi veut honorer. » 12 Puis, 
Morde’haï retourna à la porte du roi, alors que Haman se dépê-
cha de rentrer chez lui, pitoyable, la face recouverte. 13 Haman 
fit part à son épouse Zeresh et à tous ses amis de tout ce qui 
lui était arrivé. Ses sages et son épouse Zeresh lui dirent alors : 
« Si ce Morde’haï, devant lequel tu as commencé à connaître la 
chute, est d’ascendance juive, tu n’auras pas le dessus sur lui. 
Tu tomberas sûrement devant lui. » 14 Alors qu’ils lui parlaient 
encore, les chambellans du roi arrivèrent et se dépêchèrent 
de conduire Haman au festin que Esther avait préparé.

Meguilat Esther

Chapitre 6 

La chute  
de  

Haman

Meguilat Esther
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Haman

1 Le roi et Haman vinrent boire avec la reine Esther. 2 Encore 
une fois, le second jour, le roi dit à Esther, durant le festin 
du vin : « Quelle est ta demande, reine Esther ? Elle te sera 
accordée. Quelle est ta requête ? Même s’il s’agit de la moitié 
du royaume, cela sera fait. » 3 La reine Esther répondit et elle 
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ת־ שׁ אֶֽ ח הָמָן֙ אֶת־הַלְּב֣וּשׁ וְאֶת־הַסּ֔וּס וַיַּלְבֵּ֖ רְתָּ: יא וַיִּקַּ֤ דִּבַּֽ
ה  יו֤ כָּכָה יֵֽעָשֶׂ֣ א לְפָנָ֔ יר וַיִּקְרָ֣ הוּ֙ בִּרְח֣וֹב הָעִ֔ י וַיַּרְכִּיבֵ֨ מָרְדְּכָ֑
עַר  י אֶל־שַׁ֣ לֶךְ חָפֵ֥ץ בִּיקָרֽוֹ: יב וַיָּשָׁ֥ב מָרְדְּכַ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ר הַמֶּ֖ לָאִ֔
ר  אשׁ: יג וַיְסַפֵּ֨ ל וַֽחֲפ֥וּי רֹֽ ף אֶל־בֵּית֔וֹ אָבֵ֖ לֶךְ וְהָמָן֙ נִדְחַ֣ הַמֶּ֑
הוּ  קָרָ֑ ר  כָּל־אֲשֶׁ֣ ת  אֵ֖ יו  הֲבָ֔ וּלְכָל־אֹ֣ אִשְׁתּוֹ֙  לְזֶ֤רֶשׁ  ן  הָמָ֜
י  ים מָרְדְּכַ֞ ם מִזֶּ֣רַע הַיְּהוּדִ֡ יו וְזֶ֣רֶשׁ אִשְׁתּ֗וֹ אִ֣ וׂ חֲכָמָ֜ אמְרוּ֩ לּ֨ וַיֹּֽ
י־נָפ֥וֹל תִּפּ֖וֹל  ל לְפָנָיו֙ לֹא־תוּכַ֣ל ל֔וֹ כִּֽ אֲשֶׁר֩ הַחִלּ֨וֹתָ לִנְפֹּ֤
לוּ֙  לֶךְ הִגִּ֑יעוּ וַיַּבְהִ֨ י הַמֶּ֖ רִיסֵ֥ ים עִמּ֔וֹ וְסָֽ לְפָנָיֽו: יד עוֹדָם֙ מְדַבְּרִ֣
ר:  אֶסְתֵּֽ ה  אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֥ ה  אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ ן  אֶת־הָמָ֔ יא  לְהָבִ֣

achér ha’hilota linepol léfanav lo toukhal lo ki nafol tipol léfa-
nav. 14 Hodam médabérim imo vésarisséi hamélèkh higuihou ; 
vayavehilou léhavi éte Aman, él hamichté achér asta Esther. 

Chapitre 7
1 Vayavo hamélèkh véAman, lichtot im Esther hamalka. 2 Vayomér 
hamélèkh léEsther gam bayom hachéni bémichté hayayin, ma 
chéelatèkh Esther hamalka, vétinatèn lakh ; ouma bakachatèkh 
ad ‘hatsi hamalkhout vétèass. 3 Vataan Esther hamalka vatomar

פרק ו׳

מגילת אסתר

פרק ז׳

מגילת אסתר

ה:  הַמַּלְכָּֽ ר  עִם־אֶסְתֵּ֥ לִשְׁתּ֖וֹת  ן  וְהָמָ֔ לֶךְ֙  הַמֶּ֨ א וַיָּבֹ֤א 

יִן  הַיַּ֔ ה  בְּמִשְׁתֵּ֣ הַשֵּׁנִי֙  בַּיּ֤וֹם  גַּ֣ם  ר  לְאֶסְתֵּ֜ לֶךְ  הַמֶּ֨ ב וַיּאֹמֶר֩ 

ךְ  ךְ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛ לָ֑ ן  וְתִנָּתֵֽ֣ ה  הַמַּלְכָּ֖ ר  אֶסְתֵּ֥ ךְ  מַה־שְּׁאֵלָתֵ֛
ר  ר הַמַּלְכָּה֙ וַתֹּאמַ֔ עַן אֶסְתֵּ֤ שׂ: ג וַתַּ֨ י הַמַּלְכ֖וּת וְתֵעָֽ עַד־חֲצִ֥
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im matsati ‘hén beéinéikha hamélèkh, véim al hamélèkh tov ; 
tinatén li nafchi bichéelati véami bévakachati. 4 Ki nimekarnou 
ani véami léhachmid laharog ouléabéd ; véilou laavadim vé-
lichfa’hot nimekarnou é’hérachti ki éin hatsar chové bénézék 
hamélèkh. 5 Vayomér hamélèkh A’hachvéroch vayomér léEsther 
hamalka ; mi hou zé veéi zé hou, achér mélao libo laassot kén. 
6 Vatomér Esther ich tsar véoyév, Aman harah hazé ; véAman 
niveat milifnéi hamélèkh véhamalka. 7 Véhamélèkh kam ba’ha-

déclara : « Si j’ai trouvé faveur à tes yeux, ô roi et si cela satis-
fait le roi, que ma vie me soit accordée par ma demande et la 
vie de mon peuple, par ma requête. 4 Car, mon peuple et moi-
même, avons été vendus afin d’être anéantis, tués et détruits. 
Si nous avions été vendus comme esclaves et comme servantes, 
je serais restée silencieuse. Mais, en réalité, le persécuteur 
n’est nullement préoccupé par la perte causée au roi. » 5 Le roi 
A’hachvéroch parla et dit à la reine Esther : « De qui s’agit-il, 
qui a eu l’audace de faire pareille chose ? ».  6 Esther répondit : 
« Un homme qui est un persécuteur et un ennemi, Haman 
l’impie ! ». Haman en fut abasourdi, en présence du roi et de 
la reine. 7 Le roi se dressa, plein de colère. Il quitta le festin du 
vin et se rendit dans le jardin du palais. Alors, Haman se leva 
pour demander à la reine Esther d’avoir la vie sauve, car il avait 
compris que l’hostilité du roi, à son encontre, était irrévocable. 
8 Le roi revint du jardin du palais, dans la pièce où se tenait le 
festin du vin. Or, Haman était tombé sur le divan sur lequel se 
trouvait Esther. Le roi dit : « A-t-il l’intention de conquérir la 
reine alors que je me trouve dans le palais ? ». Dès que ces mots 
émanèrent de la bouche du roi, la face de Haman fut recouverte. 
9 Alors, ‘Harvona, l’un des chambellans au service du roi, 
dit : « En outre, il y a la potence que Haman a fait ériger pour
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mato mimichté hayayïn, él guinat habitan ; véAman amad 
lévakéch al nafcho méEsther hamalka ki raa, ki khaeta élav 
haraa méét hamélèkh. 8 Véhamélèkh chav miguinat habitan 
él béit michté hayayïn véAman nofél al hamita achér Esther  
aléiha, vayomér hamélèkh hagam likheboch éte hamalka imi 
babayït ; hadavar yatsa mipi hamélèkh oufnéi Aman ‘hafou. 
9 Vayomér ‘Harvona é’had min hassarissim lifnéi hamélèkh, 
gam hiné haéts achér assa Aman léMordékhaï achér dibér tov al 

ט֑וֹב  לֶךְ  וְאִם־עַל־הַמֶּ֖ לֶךְ  הַמֶּ֔ יךָ֙  בְּעֵינֶ֨ ן  חֵ֤ אתִי  אִם־מָצָ֨

רְנוּ֙ אֲנִי֣  י נִמְכַּ֨ י: ד כִּ֤ י בְּבַקָּשָׁתִֽ י וְעַמִּ֖ לָתִ֔ י נַפְשִׁי֙ בִּשְׁאֵ֣ תִּנָּתֶֽן־לִ֤

ים וְלִשְׁפָח֤וֹת  וּ לַעֲבָדִ֨ אִלּ֠ ד וְ֠ הֲר֣וֹג וּלְאַבֵּ֑ יד לַֽ י לְהַשְׁמִ֖ וְעַמִּ֔

אמֶר֙  לֶךְ: ה וַיֹּ֨ ין הַצָּ֛ר שׁוֶֹ֖ה בְּנֵזֶ֥ק הַמֶּֽ י אֵ֥ שְׁתִּי כִּ֣ חֱרַ֔ רְנוּ֙ הֶֽ נִמְכַּ֨

זֶה֙  ה֥וּא  י  מִ֣ ה  הַמַּלְכָּ֑ ר  לְאֶסְתֵּ֣ אמֶר  וַיֹּ֖ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ  לֶךְ  הַמֶּ֣

אמֶר־ ו וַתֹּ֣ ן:  כֵּֽ לַֽעֲשׂ֥וֹת  לִבּ֖וֹ  אֲשֶׁר־מְלָא֥וֹ  ה֔וּא  י־זֶה֣  וְאֵֽ

ת  נִבְעַ֔ ן  וְהָמָ֣ הַזֶּה֑  ע  הָרָ֖ ן  הָמָ֥ ב  וְאוֹיֵ֔ צַ֣ר  ֤אִישׁ  ר  אֶסְתֵּ֔

ה  מִמִּשְׁתֵּ֣ חֲמָתוֹ֙  בַּֽ ם  קָ֤ לֶךְ  ז וְהַמֶּ֜ ה:  וְהַמַּלְכָּֽ לֶךְ  הַמֶּ֖ מִלִּפְנֵי֥ 

עַל־נַפְשׁוֹ֙  שׁ  לְבַקֵּ֤ ד  עָמַ֗ ן  וְהָמָ֣ ן  הַבִּיתָ֑ אֶל־גִּנַּ֖ת  יִן  הַיַּ֔

ת  ה מֵאֵ֥ ה אֵלָ֛יו הָרָעָ֖ י־כָלְתָ֥ ה כִּֽ י רָאָ֔ ה כִּ֣ ר הַמַּלְכָּ֔ אֶסְתֵּ֣ מֵֽ

ה  מִשְׁתֵּ֣ ית ׀  אֶל־בֵּ֣ ן  הַבִּיתָ֜ ת  מִגִּנַּ֨ שָׁב֩  לֶךְ  ח וְהַמֶּ֡ לֶךְ:  הַמֶּֽ

אמֶר  וַיֹּ֣ יהָ  עָלֶ֔ ר  אֶסְתֵּ֣ ר  אֲשֶׁ֣ עַל־הַמִּטָּה֙  ל  נֹפֵ֗ וְהָמָן֙  יִן  הַיַּ֗

ר יָצָא֙  יִת הַדָּבָ֗ י בַּבָּ֑ ם לִכְבּ֧וֹשׁ אֶת־הַמַּלְכָּ֛ה עִמִּ֖ גַ֠ ֲ לֶךְ ה֠ הַמֶּ֔

מִן־ ד  אֶחָ֨ ה  רְבוֹנָ֠ ַ ח֠ אמֶר  ט וַיֹּ֣ חָפֽוּ:  ן  הָמָ֖ וּפְנֵי֥  לֶךְ  הַמֶּ֔ י  מִפִּ֣

ן הָמָ֟ אֲשֶׁר־עָשָׂ֪ה  ץ  הִנֵּהֽ־הָעֵ֣ גַּ֣ם  לֶךְ  הַמֶּ֗ לִפְנֵי֣  ים  רִיסִ֜ הַסָּֽ

פרק ז׳
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hamélèkh oméd béveit Aman gavoha ‘hamichim ama ; vayomér 
hamélèkh télouhou alav. 10 Vayitelou éte Aman al haéts 
achér hékhin léMordékhaï ; va’hamat hamélèkh chakhakha.

Chapitre 8

1 Bayom hahou, natan hamélèkh A’hachvéroch léEsther ha-
malka éte béit Aman tsorér hayéhoudim ; ouMordékhaï ba lifnéi 

Morde’haï, qui a parlé pour le bien du roi. Elle se trouve dans 
la maison de Haman et elle a cinquante coudées de hauteur. » 
Le roi dit : « Pendez-le sur elle ! ». 10 Et, l’on pendit Haman sur 
la potence qu’il avait préparée pour Morde’haï. Alors, la colère 

du roi s’apaisa.

Meguilat Esther

Chapitre 7

Chapitre 8

Esther 
demande 

au roi 
d’abolir le 
décret de 

Haman

1 Ce jour-là, le roi A’hachvéroch donna à Esther la propriété de 

Haman, persécuteur des Juifs. Et, Morde’haï se présenta devant 

le roi, car Esther lui avait dit qui il était pour elle. 2 Le roi prit son 

sceau qu’il avait ôté à Haman et il le donna à Morde’haï. Esther 

confia à Morde’haï la charge de la maison de Haman. 3 Esther 

parla encore une fois au roi, tomba à ses pieds, pleura et le sup-

plia d’annuler le décret impie de Haman l’Agaguite, le complot 

qu’il avait fomenté contre les Juifs. 4 Le roi tendit le sceptre
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ן  הָמָ֔ ית  בְּבֵ֣ עֹמֵד֙  לֶךְ  עַל־הַמֶּ֗ דִּבֶּר־ט֣וֹב  אֲשֶׁ֧ר  י  מָרְדְּכַ֞ לְֽ
יו: י וַיִּתְלוּ֙ אֶת־ לֶךְ תְּלֻה֥וּ עָלָֽ אמֶר הַמֶּ֖ ה וַיֹּ֥ ים אַמָּ֑ הַּ חֲמִשִּׁ֣ גָּבֹ֖
כָה:  לֶךְ שָׁכָֽ ת הַמֶּ֖ י וַֽחֲמַ֥ ין לְמָרְדְּכָ֑ ץ אֲשֶׁר־הֵכִ֣ ן עַל־הָעֵ֖ הָמָ֔

hamélèkh, ki higuida Esther ma hou la. 2 Vayassar hamélèkh éte 

tabato, achér éévir méAman, vayiténa léMordékhaï ; vatassém 

Esther éte Mordékhaï al béit Aman. 3 Vatossèf Esther vatédabér 

lifnéi hamélèkh vatipol lifnéi raguelav ; vatévk vatit’hanén lo, lé-

haavir éte raat Aman haagagui, veét ma’hachaveto achér ‘hachav 

al hayéhoudim. 4 Vayochéte hamélèkh léEsther éte charvit

פרק ז׳

מגילת אסתר

ה פרק ח׳ הַמַּלְכָּ֔ ר  לְאֶסְתֵּ֣ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙  לֶךְ  הַמֶּ֤ ן  נָתַ֞ הַה֗וּא  א בַּיּ֣וֹם 

י ֤בָּא לִפְנֵי֣  כַ֗ ר )כ' היהודיים( הַיְּהוּדִים וּמָרְדְּ ן צֹרֵ֣ ית הָמָ֖ אֶת־בֵּ֥
לֶךְ  הַמֶּ֜ סַר  ב וַיָּ֨ הוּא־לָֽהּ:  מַ֥ה  ר  אֶסְתֵּ֖ י־הִגִּ֥ידָה  כִּֽ לֶךְ  הַמֶּ֔
שֶׂם  י וַתָּ֧ יִּתְּנָהּ֖ לְמָרְדְּכָ֑ וַֽ ן  הָמָ֔ עֱבִיר֙ מֵֽ אֶת־טַבַּעְתּ֗וֹ אֲשֶׁ֤ר הֶֽ
ר  אֶסְתֵּ֗ ג וַתּ֣וֹסֶף  ן:  הָמָֽ ית  עַל־בֵּ֥ י  ת־מָרְדְּכַ֖ אֶֽ ר  אֶסְתֵּ֛
תְחַנֶּן־ וַתִּֽ בְךְּ  וַתֵּ֣ רַגְלָ֑יו  לִפְנֵי֣  ל  וַתִּפֹּ֖ לֶךְ  הַמֶּ֔ לִפְנֵי֣  וַתְּדַבֵּר֙ 

חֲשַׁבְתּ֔וֹ אֲשֶׁ֥ר  י וְאֵת֙ מַֽ אֲגָגִ֔ ן הָֽ עֲבִיר֙ אֶת־רָעַת֙ הָמָ֣ ל֗וֹ לְהַֽ
ט  ת שַׁרְבִ֣ ר אֵ֖ לֶךְ֙ לְאֶסְתֵּ֔ ים: ד וַיּ֤וֹשֶׁט הַמֶּ֨ ב עַל־הַיְּהוּדִֽ חָשַׁ֖
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hazahav ; vatakom Esther vataamod lifnéi hamélèkh. 5 Va-
tomér im al hamélèkh tov véim matsati ‘hén léfanav, vékha-
chér hadavar lifnéi hamélèkh, vétova Ani bééinav ; yikatèv 
léhachiv éte hasséfarim ma’hachévèt Aman bén hamédata 
haagagui achér katav léabéd éte hayéhoudim, achér bé-
khol médinot hamélèkh. 6 Ki éikhakha oukhal véraïti, baraa 
achér yimetsa éte ami ; veéikhakha oukhal véraïti béovedan 
moladeti. 7 Vayomér hamélèkh A’hachvéroch léEsther ha-
malka, ouléMordékhaï hayéoudi : hiné véit Aman natati

d’or à Esther et Esther se redressa, se tint debout devant le roi. 
5 Elle lui dit : « Si le roi en est satisfait, si ceci trouve faveur 
devant lui, si cette idée convient au roi et si je suis plaisante 
à ses yeux, qu’un ordre soit donné pour que l’on retire les 
lettres établissant le complot de Haman, fils de Hamdata, 
l’Agaguite, par lesquelles il commanda la destruction des Juifs, 
dans toutes les provinces du roi. 6 Car, comment pourrais-je 
supporter la calamité qui frapperait mon peuple ? Et, comment 
pourrais-je assister à l’anéantissement de ma nation ? ». 7 Le 
roi A’hachvéroch dit à la reine Esther et à Morde’haï, le Juif : 
« Voici, j’ai donné la propriété de Haman à Esther. Lui-même 
a été pendu sur une potence pour avoir levé la main contre les 
Juifs. 8 Quant à vous, vous pouvez émettre tous les décrets que 
bon vous semble, concernant les Juifs, au nom du roi et portant 
le sceau du roi. En effet, un édit écrit au nom du roi et portant 
le sceau du roi ne peut pas être annulé ». 9 Les scribes du roi 
furent alors convoqués, en le troisième mois, qui est celui de 
Sivan, au vingt troisième jour de ce mois. Un édit fut rédigé, ac-
cordant tout ce que Morde’haï avait ordonné pour les Juifs, aux 
satrapes, aux gouverneurs, aux nobles des provinces, de Hodou
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léEsther véoto talou al haéts, al achér chala’h yado bayéhoudim. 
8 Véatém kitevou al hayéhoudim katov beéinéikhém béchém 
hamélèkh, vé’hitemou bétabaat hamélèkh ; ki khetav achér 
nikhetav bechém hamélèkh, véna’htom bétabaat hamélèkh 
éin léhachiv. 9 Vayikarou sofréi hamélèkh baét hahi ba’hodèch 
hachelichi hou ‘hodèch sivan, bichelocha véésrim bo, vayikatèv 
kékhol achér tsiva Mordékhaï él hayéhoudim véél haa’hac-
hdarpénim véhapa’hot vésaréi hamédinot achér méhodou 

ֹאמֶר אִם־ תּ֠ לֶךְ: ה וַ֠ ד לִפְנֵי֥ הַמֶּֽ ר וַֽתַּעֲמֹ֖ קָם אֶסְתֵּ֔ ב וַתָּ֣ הַזָּהָ֑
הַדָּבָר֙  וְכָשֵׁ֤ר  יו  לְפָנָ֗ ן  חֵ֣ וְאִם־מָצָ֧אתִי  ט֜וֹב  לֶךְ  עַל־הַמֶּ֨
אֶת־ יב  לְהָשִׁ֣ ב  יִכָּתֵ֞ בְּעֵינָי֑ו  י  אֲנִ֖ ה  וְטוֹבָ֥ לֶךְ  הַמֶּ֔ לִפְנֵי֣ 
ב  כָּתַ֗ ר  אֲשֶׁ֣ י  הָאֲגָגִ֔ תָא֙  ן־הַמְּדָ֨ בֶּֽ ן  הָמָ֤ בֶת  מַחֲשֶׁ֜ ים  הַסְּפָרִ֗
י  ו כִּ֠ לֶךְ:  הַמֶּֽ בְּכָל־מְדִינ֥וֹת  ר  אֲשֶׁ֖ ים  אֶת־הַיְּהוּדִ֔ לְאַבֵּד֙ 
י  אֶת־עַמִּ֑ אֲשֶׁר־יִמְצָ֣א  ה  רָעָ֖ בָּֽ יתִי  רָאִ֔ וְֽ אוּכַל֙  יכָכָ֤ה  אֵֽ
לֶךְ  אמֶר הַמֶּ֤ י: ז וַיֹּ֨ ן מוֹלַדְתִּֽ יתִי בְּאָבְדַ֖ רָאִ֔ וְֽ יכָכָ֤ה אוּכַל֙  וְאֵֽ
ית־ ה בֵֽ י הִנֵּ֨ י הַיְּהוּדִ֑ ה וּֽלְמָרְדְּכַ֖ ר הַמַּלְכָּ֔ אֲחַשְׁוֵרשֹׁ֙ לְאֶסְתֵּ֣
אֲשֶׁר־ עַ֛ל  ץ  עַל־הָעֵ֔ תָּל֣וּ  וְאֹתוֹ֙  ר  לְאֶסְתֵּ֗ תִּי  נָתַ֣ ן  הָמָ֜
ים  ם כִּתְב֨וּ עַל־הַיְּהוּדִ֜ אַתֶּ֠ שָׁלַ֥ח יָד֖וֹ )כ' ביהודיים( בַּיְּהוּדִים: ח וְ֠
לֶךְ  הַמֶּ֑ עַת  בְּטַבַּ֣ וְחִתְמ֖וּ  לֶךְ  הַמֶּ֔ ם  בְּשֵׁ֣ ינֵיכֶם֙  בְּעֵֽ כַּטּ֤וֹב 
עַת  בְּטַבַּ֥ וְנַחְתּ֛וֹם  לֶךְ  בְּשֵׁם־הַמֶּ֗ ב  אֲשֶׁר־נִכְתָּ֣ ב  י־כְתָ֞ כִּֽ
יא  הִ֠ ַ עֵת־ה֠ לֶךְ בָּֽ י־הַמֶּ֣ פְרֵֽ רְא֣וּ סֹֽ יב: ט וַיִּקָּֽ ין לְהָשִֽׁ לֶךְ אֵ֥ הַמֶּ֖
וְעֶשְׂרִים֮  ה  בִּשְׁלוֹשָׁ֣ ן  סִיוָ֗ דֶשׁ  הוּא־חֹ֣ י  הַשְּׁלִישִׁ֜ דֶשׁ  בַּחֹ֨
ל  וְאֶ֣ ים  אֶל־הַיְּהוּדִ֡ י  מָרְדְּכַ֣ כָל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה  כְּֽ ב  וַיִּכָּתֵ֣ בּוֹ֒ 
דּוּ מֵהֹ֣ ר ׀  אֲשֶׁ֣ הַמְּדִינ֜וֹת  י  וְשָׂרֵ֨ אֲחַשְׁדַּרְפְּנִי֣ם־וְהַפַּחוֹת֩  הָֽ

פרק ח׳
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véad kouch chévah véésrim ouméa médina, médina oumédina 
kikhetava véam vaam kilechono ; véél hayéhoudim kikhetavam 
vékhilechonam. 10 Vayikhetov béchém hamélèkh A’hachvéroch, 
vaya’htom bétabaat hamélèkh ; vayichla’h séfarim béyad ha-
ratsim bassoussim rokhevéi harékhéch haa’hachtéranim benéi 
haramakhim. 11 Achér natan hamélèkh layéhoudim achér békhol 
ir vaïr, léhikahél vélaamod al nafcham léhachmid vélaharog 
(laharog) ouléabéd éte kol ‘héil am oumédina hatsarim otam

 jusqu’à Kouch, cent vingt sept provinces, à chaque province 
selon son écriture, à chaque nation selon sa langue et aux 
Juifs selon leur écriture et leur langue. 10 Il le rédigea au nom 
du roi A’hachvéroch et le scella avec le sceau du roi. Il envoya 
les lettres par des courriers, cavaliers chevauchant des mules 
élevées par les juments des écuries du roi. 11 Selon celles-ci, 
le roi autorisait les Juifs de chaque ville à se rassembler, à 
défendre leur vie, en anéantissant, en tuant et en détruisant 
l’armée de toute nation ou de toute province qui pourrait les 
attaquer, y compris leurs enfants et leurs femmes, de même 
qu’en s’appropriant leurs possessions, 12 en une même journée, 
dans toutes les provinces du roi A’hachvéroch, le treizième jour 
du douzième mois, celui d’Adar. 13 Des copies de l’édit furent 
envoyées afin qu’il soit érigé en loi dans chaque province, 
clairement pour toutes les nations, de sorte que les Juifs soient 
prêts pour ce jour et puissent se venger de leurs ennemis. 14 Les 
courriers, chevauchant les mules des écuries du roi, partirent, 
avec rapidité et empressement, emportant l’édit du roi et la 
loi fut promulguée, à Chouchan, la capitale. 15 Et, Morde’haï 
se retira de devant le roi, portant un habit royal bleu

Meguilat Esther

Chapitre 8

Le  
nouvel  

édit



TRANSLITÉRATION

43

וּמְדִינָה֙  מְדִינָה֤  ה  מְדִינָ֔ וּמֵאָה֙  ים  וְעֶשְׂרִ֤ בַע  שֶׁ֣ וְעַד־כּ֗וּשׁ 

ם  כִּכְתָבָ֖ ים  ל־הַיְּהוּדִ֔ וְאֶ֨ כִּלְשׁנֹ֑וֹ  ם  וָעָ֖ וְעַ֥ם  הּ  כִּכְתָבָ֔

עַת  ם בְּטַבַּ֣ שׁ וַיַּחְתֹּ֖ לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹ֔ ב בְּשֵׁם֙ הַמֶּ֣ וְכִלְשׁוֹנָםֽ: י וַיִּכְתֹּ֗

כֶשׁ֙  י הָרֶ֨ ים רכְֹבֵ֤ ים בַּסּוּסִ֜ ים בְּיַד֩ הָרָצִ֨ לֶךְ וַיִּשְׁלַ֣ח סְפָרִ֡ הַמֶּ֑

ים ׀  לֶךְ לַיְּהוּדִ֣ ן הַמֶּ֜ ים: יא אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ רַמָּכִֽ ים בְּנֵי֖ הָֽ אֲחַשְׁתְּרָנִ֔ הָֽ

עַל־נַפְשָׁם֒  ד  עֲמֹ֣ וְלַֽ ֽלְהִקָּהֵל֮  יר  בְּכָל־עִיר־וָעִ֗ ר  אֲשֶׁ֣

וּמְדִינָה֛  עַ֧ם  יל  אֶת־כָּל־חֵ֨ ד  וּלְאַבֵּ֜ ג  *וְלַהֲרֹ֨ לְהַשְׁמִיד֩ 

ד בְּכָל־ ים וּשְׁלָלָ֖ם לָבֽוֹז: יב בְּי֣וֹם אֶחָ֔ ף וְנָשִׁ֑ ם טַ֣ ים אֹתָ֖ הַצָּרִ֥

דֶשׁ שְׁנֵיֽם־ ר לְחֹ֥ ה עָשָׂ֛ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ בִּשְׁלוֹשָׁ֥ מְדִינ֖וֹת הַמֶּ֣

דָּת֙  ן  לְהִנָּתֵֽ֤ ב  הַכְּתָ֗ גֶן  יג פַּתְשֶׁ֣ ר:  אֲדָֽ דֶשׁ  הוּא־חֹ֥ ר  עָשָׂ֖

ים וְלִהְי֨וֹת )כ' היהודיים(  ה גָּל֖וּי לְכָל־הָעַמִּ֑ בְּכָל־מְדִינָה֣ וּמְדִינָ֔

ם:  מֵאֹיְבֵיהֶֽ ם  לְהִנָּקֵ֖ ה  הַזֶּ֔ לַיּ֣וֹם  עֲתִידִים֙  עתודים(  )כ'  ים  הַיְּהוּדִ֤

ים  מְבֹהָלִ֥ יָֽצְא֛וּ  ים  אֲחַשְׁתְּרָנִ֔ הָֽ כֶשׁ֙  הָרֶ֨ י  רכְֹבֵ֤ ים  רָצִ֞ יד הָֽ

ה:  הַבִּירָֽ ן  בְּשׁוּשַׁ֥ נִתְּנָה֖  ת  וְהַדָּ֥ לֶךְ  הַמֶּ֑ ר  בִּדְבַ֣ ים  וּדְחוּפִ֖

תְּכֵ֣לֶת מַלְכוּת֙  בִּלְב֤וּשׁ  לֶךְ  הַמֶּ֗ מִלִּפְנֵי֣  א ׀  יָצָ֣ י  טו וּמָרְדְּכַ֞

taf vénachim ; ouchlalam lavoz. 12 Béyom é’had békhol médinot 
hamélèkh A’hachvéroch bichelocha asar lé’hodèch chéneim asar, 
hou ‘hodèch Adar. 13 Patechéguén hakétav léhinatèn dat békhol 
médina oumédina, galouy lékol haamim ; vélihyot hayéhoudim 
atidim layom hazé, léhinakém méoyevéhém. 14 Haratsim rokhe-
véi harékhéch haa’hachtéranim, yatsou mévohalim oude’houfim 
bidvar hamélèkh ; véhadat niténa béchouchan habira. 15 OuMor-
dékhaï yatsa milifnéi hamélèkh, bilévouch malkhout tékhélèt 

פרק ח׳
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va’hour vaatérét zahav guédola, vétakherikh bouts véargaman ; 

véhaïr chouchan tsahala vésaméa’h. 16 Layéhoudim, hayeta ora 

vésime’ha ; vésasson vikar. 17 Ouvékhol médina oumédina ouvé-

khol ir vaïr, mékom achér dévar hamélèkh védato maguia, sime’ha 

vésasson layéhoudim, michté véyom tov ; vérabim méaméi 

haaréts miteyahadim ki nafal pa’had hayéhoudim aléihém.

et blanc, une large couronne d’or et un châle de lin fin et 
de laine pourpre. La cité de Chouchan célébrait et se ré-
jouissait. 16 Pour les Juifs, il y eut la lumière, l’allégresse, 
la joie et la gloire. 17 En chaque province, en chaque cité où 
parvenait l’édit du roi et sa loi, c’était l’allégresse et la joie 
pour les Juifs, une célébration et une fête. De nombreux 
non Juifs se convertirent au Judaïsme, car la peur des Juifs  

s’était emparée d’eux. 

Meguilat Esther

Chapitre 8

Chapitre 9

Les Juifs 
renversent 

leurs 
ennemis

Au treizième jour du douzième mois, qui est celui d’Adar, quand 

vint le temps d’accomplir l’édit du roi et sa loi, au jour que les 

ennemis des Juifs avaient pensé les dominer, la situation fut 

renversée et ce sont les Juifs qui dominèrent leurs ennemis. 

2 Les Juifs se rassemblèrent dans leurs villes, dans toutes les 

provinces du roi A’hachvéroch, afin d’attaquer ceux qui vou-

laient leur nuire. Aucun homme ne put se tenir sur leur chemin,
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יר  וְהָעִ֣ ן  וְאַרְגָּמָ֑ בּ֖וּץ  יךְ  וְתַכְרִ֥ ה  גְּדוֹלָ֔ זָהָב֙  רֶת  עֲטֶ֤ וַֽ וָח֔וּר 
ה  ה וְשִׂמְחָ֑ ה אוֹרָ֖ יְתָ֥ ים הָֽ חָה: טז לַיְּהוּדִ֕ ה וְשָׂמֵֽ ן צָהֲלָ֖ שׁוּשָׁ֔
יר  וָעִ֗ יר  וּבְכָל־עִ֣ ה  וּמְדִינָ֜ ה  יז וּבְכָל־מְדִינָ֨ ר:  וִיקָֽ ן  וְשָׂשֹׂ֖
וְשָׂשׂוֹן֙  שִׂמְחָ֤ה  יעַ  מַגִּ֔ וְדָתוֹ֙  לֶךְ  דְּבַר־הַמֶּ֤ ר  אֲשֶׁ֨ מְקוֹם֙ 
ים  תְיַֽהֲדִ֔ רֶץ֙ מִֽ י הָאָ֨ עַמֵּ֤ ים מֵֽ ה וְי֣וֹם ט֑וֹב וְרַבִּ֞ ים מִשְׁתֶּ֖ לַיְּהוּדִ֔

ם:  עֲלֵיהֶֽ ים  חַד־הַיְּהוּדִ֖ פַּֽ י־נָפַ֥ל  כִּֽ

Chapitre 9

1 Ouvichnéim asar ‘hodèch hou ‘hodèch Adar, bichlocha asar 
yom bo, achér higuia dévar hamélèkh védato léhéassot ; bayom 
achér sibérou oyévei hayéhoudim lichelote baém, vénahafokh 
hou achér yichlétou hayéhoudim héma béssonéihém. 2 Nikalou 
hayéhoudim béaréiém, békhol médinot hamélèkh A’hachvéroch, 
lichloa’h yad, bimévakchéy raatam ; véich lo amad lifnéihém

פרק ח׳
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ר פרק ט׳ עָשָׂ֥ ה  בִּשְׁלוֹשָׁ֨ ר  אֲדָ֗ דֶשׁ  הוּא־חֹ֣ דֶשׁ  חֹ֜ ר  עָשָׂ֨ נֵים֩  א וּבִשְׁ

בַּיּ֗וֹם  עָשׂ֑וֹת  לְהֵֽ וְדָת֖וֹ  לֶךְ  דְּבַר־הַמֶּ֛ הִגִּ֧יעַ  ר  אֲשֶׁ֨ בּ֔וֹ  יוֹם֙ 
וְנַהֲֽפ֣וֹךְ  ם  בָּהֶ֔ לִשְׁל֣וֹט  הַיְּהוּדִים֙  י  אֹיְבֵ֤ שִׂבְּר֜וּ  ר  אֲשֶׁ֨
ב נִקְהֲל֨וּ  ם:  בְּשׂנְֹאֵיהֶֽ מָּה  הֵ֖ ים  הַיְּהוּדִ֛ יִשְׁלְט֧וּ  ר  אֲשֶׁ֨ ה֔וּא 
אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ  לֶךְ  הַמֶּ֣ בְּכָל־מְדִינוֹת֙  ם  רֵיהֶ֗ בְּעָֽ ים  הַיְּהוּדִ֜
ם  *לִפְנֵיהֶ֔ ד  לֹא־עָמַ֣ וְאִישׁ֙  ם  עָתָ֑ רָֽ י  בִּמְבַקְשֵׁ֖ ד  יָ֔ לִשְׁלֹ֣חַ 
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(bifnéihém), ki nafal pa’hdam al kol haamim. 3 Vékhol saréi 
hamédinot véhaa’hachdarpénim véhapa’hot, véosséi hamélakha 
achér lamélèkh ménasséim éte hayéhoudim ; ki nafal pa’had 
Mordékhaï alèihém. 4 Ki gadol Mordékhaï bevéit hamélèkh, 
véchomeho olèkh békhol hamédinot ; ki haïch Mordékhaï olèkh 
végadol. 5 Vayakou hayéhoudim békhol oyéveihém makat 
‘hérév véhérég véavedan ; vayaassou véssonéihém kirtso-
nam. 6 Ouvechouchan habira harégou hayéhoudim véabéd, 

 car leur crainte s’était emparée de toutes les nations. 3 Tous 
les ministres des provinces, les satrapes, les gouverneurs, les 
préposés du roi honoraient les Juifs, car la crainte de Morde’haï 
s’était abattue sur eux. 4 De fait, Morde’haï était important, 
dans le palais du roi et sa renommée se répandait dans toutes les 
provinces, car Morde’haï avait un pouvoir sans cesse grandis-
sant. 5 Les Juifs passèrent leurs ennemis au fil de l’épée, tuant 
et détruisant. Ils firent à leurs ennemis ce que bon leur sem-
blait. 6 A Chouchan, la capitale, les Juifs tuèrent et détruisirent   

cinq cents

personnes, 7 et

ils tuèrent Parchandata et

Dalfon et

Aspata  8 et

Porata et

Adalya et

Meguilat Esther
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‘haméch méot

ich 7 veét
parchanédata veét
daléfon veét
asspata 8 veét
porata veét
Adaleya veét

הַמְּדִינ֜וֹת  י  ג וְכָל־שָׂרֵ֨ ים:  עַל־כָּל־הָעַמִּֽ ם  פַּחְדָּ֖ י־נָפַ֥ל  כִּֽ
לֶךְ  לַמֶּ֔ ר  אֲשֶׁ֣ הַמְּלָאכָה֙  י  וְעֹשֵׂ֤ וְהַפַּח֗וֹת  אֲחַשְׁדַּרְפְּנִי֣ם  וְהָֽ
ם:  עֲלֵיהֶֽ י  חַד־מָרְדְּכַ֖ פַּֽ י־נָפַ֥ל  כִּֽ ים  אֶת־הַיְּהוּדִ֑ ים  מְנַשְּׂאִ֖
בְּכָל־ ךְ  הוֹלֵ֣ וְשָׁמְע֖וֹ  לֶךְ  הַמֶּ֔ ית  בְּבֵ֣ מָרְדְּכַי֙  י־גָד֤וֹל  ד כִּֽ

ךְ וְגָדֽוֹל: ה וַיַּכּ֤וּ הַיְּהוּדִים֙  י הוֹלֵ֥ ישׁ מָרְדְּכַ֖ י־הָאִ֥ הַמְּדִינ֑וֹת כִּֽ
ם  נְאֵיהֶ֖ ן וַיַּעֲֽשׂ֥וּ בְשֹֽׂ רֶג וְאַבְדָ֑ רֶב וְהֶ֖ ם מַכַּת־חֶ֥ יְבֵיהֶ֔ בְּכָל־אֹ֣
ד וְאַבֵּ֔ הַיְּהוּדִים֙  הָרְג֤וּ  ה  הַבִּירָ֗ ן  ו וּבְשׁוּשַׁ֣  כִּרְצוֹנָםֽ: 

חֲמֵ֥שׁ מֵא֖וֹת

ת ׀ ז וְאֵ֧ ישׁ: אִֽ
ת ׀ וְאֵ֥ תָא פַּרְשַׁנְדָּ֛
ת ׀ וְאֵ֥ לְפ֖וֹן דַּֽ
ת ׀ ח וְאֵ֧ תָא: אַסְפָּֽ
ת ׀ וְאֵ֥ תָא פּוֹרָ֛
ת ׀ וְאֵ֥ אֲדַלְיָ֖א

פרק ט׳
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Aridata 9 veét
parmachta veét
Arissaï veét
Aridaï veét
vaïézata 10 Assérét
benéi Aman bén hamédata, tsorér hayéhoudim haragou ; 
ouvabiza lo chalé’hou, éte yadam. 11 Bayom hahou, ba misspar  
haharouguim béchouchan habira lifnéi hamélèkh. 12 Vayomér 

Aridata  9 et

Parmachta et

Arisaï et

Aridaï et

Vaïzata, 10 les dix

fils de Haman, fils de Hamdata, persécuteur des Juifs, mais ils 
ne prirent rien du butin. 11 Ce jour-là, le nombre de personnes  
tuées à Chouchan, la capitale, fut produit devant le roi. 12 Et, le roi 
dit à la reine Esther : « A Chouchan, la capitale, les Juifs ont tué 
et détruit cinq cents hommes et les dix fils de Haman. Et, qu’ont-
ils fait dans les autres provinces du roi ? Quelle est ta demande ? 
Elle te sera accordée. As-tu une autre requête ? Elle sera exau-
cée. » 13 Esther répondit : « Si le roi en est satisfait, que les Juifs 
de Chouchan soient autorisés à faire demain ce qui était légal 
aujourd’hui et que les dix fils de Haman soient pendus sur une 
potence ». 14 Le roi ordonna qu’il en soit ainsi, la loi fut procla-
mée à Chouchan et les dix fils de Haman furent pendus. 15 Ainsi,

Meguilat Esther

Chapitre 9
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ת ׀ ט וְאֵ֤ תָא: אֲרִידָֽ
ת ׀ וְאֵ֣ שְׁתָּא֙ פַּרְמַ֨
ת ׀ וְאֵ֥ י אֲרִיסַ֔
ת ׀ וְאֵ֥ י אֲרִדַ֖
רֶת שֶׂ֠ י עֲ֠ וַיְזָתָֽא:
לֹ֥א  ה  בִּזָּ֔ וּבַ֨ גוּ  הָרָ֑ ים  הַיְּהוּדִ֖ ר  צֹרֵ֥ תָא  ן־הַמְּדָ֛ בֶּֽ ן  הָמָ֧ י  בְּנֵ֨
הֲרוּגִ֛ים  הַֽ מִסְפַּ֧ר  א  בָּ֣ הַה֗וּא  יא בַּיּ֣וֹם  ם:  אֶת־יָדָֽ לְח֖וּ  שָֽׁ
ר  לְאֶסְתֵּ֣ לֶךְ  הַמֶּ֜ אמֶר  יב וַיֹּ֨ לֶךְ:  הַמֶּֽ לִפְנֵי֥  ה  הַבִּירָ֖ ן  בְּשׁוּשַׁ֥
ד חֲמֵ֧שׁ מֵא֣וֹת  ים וְאַבֵּ֜ רְגוּ֩ הַיְּהוּדִ֨ ה הָֽ ן הַבִּירָ֡ ה בְּשׁוּשַׁ֣ הַמַּלְכָּ֗
ה  מֶ֣ לֶךְ  הַמֶּ֖ מְדִינ֥וֹת  ר  בִּשְׁאָ֛ ן  בְּנֵיֽ־הָמָ֔ רֶת  עֲשֶׂ֣ וְאֵת֙  ישׁ  אִ֗
שׂ:  ךְ ע֖וֹד וְתֵעָֽ ךְ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֥ ן לָ֔ לָתֵךְ֙ וְיִנָּתֵֽ֣ עָשׂ֑וּ וּמַה־שְּׁאֵֽ
ר  גַּם־מָחָ֗ ן  יִנָּתֵ֣ ט֔וֹב  לֶךְ  אִם־עַל־הַמֶּ֣ אֶסְתֵּר֙  אמֶר  יג וַתֹּ֤

רֶת  עֲשֶׂ֥ ת  וְאֵ֛ הַיּ֑וֹם  ת  כְּדָ֣ לַעֲשׂ֖וֹת  ן  בְּשׁוּשָׁ֔ ר  אֲשֶׁ֣ לַיְּהוּדִים֙ 
ן  כֵּ֔ עָשׂ֣וֹת  לְהֵֽ לֶךְ֙  הַמֶּ֨ אמֶר  יד וַיֹּ֤ ץ:  עַל־הָעֵֽ יִתְל֥וּ  ן  בְּנֵיֽ־הָמָ֖
קָּהֲל֞וּ  ן תָּלֽוּ: טו וַיִּֽ רֶת בְּנֵיֽ־הָמָ֖ ת עֲשֶׂ֥ ן וְאֵ֛ ת בְּשׁוּשָׁ֑ ן דָּ֖ וַתִּנָּתֵ֥

hamélèkh léEsther hamalka, béchouchan habira hargou hayé-
houdim véabéd ‘haméch méot ich veét assérét benéi Aman, 
bichar médinot hamélèkh, mé assou ; ouma cheélatèkh véyi-
natèn lakh, ouma bakachatèkh hod vétèass. 13 Vatomér Esther 
im al hamélèkh tov, yinatèn gam ma’har layéhoudim achér 
béchouchan, laassot kédat hayom ; veét assérét benéi Aman 
yitelou al haéts. 14 Vayomér hamélèkh léhéassot kén, vatinatèn 
dat béchouchan ; veét assérét benéi Aman, talou. 15 Vayikahalou

פרק ט׳
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hayéhoudim achér béchouchan, gam béyom arbaa asar 
lé’hodèch Adar, vayahargou véchouchan cheloch méot ich ; 
ouvabiza lo chalé’hou éte yadam. 16 Ouchear hayéhoudim 
achér bimedinot hamélèkh nikalou véamod al nafcham, vénoa’h 
méoyevéihém véharog béssonéiéhém, ‘hamicha véchiveim 
alèf ; ouvabiza lo chalé’hou éte yadam. 17 Béyom chélocha 
asar lé’hodèch Adar ; vénoa’h béarbaa asar bo, véasso oto 
yom michté vésime’ha. 18 Véhayéhoudim achér béchouchan, 

les Juifs de Chouchan se rassemblèrent encore, au quator-

zième jour du mois d’Adar et ils tuèrent trois cents hommes, à 

Chouchan, mais ils ne prirent rien du butin. 16 Tous les autres 

Juifs, dans les différentes provinces du roi, se rassemblèrent et 

sauvèrent leur vie en se libérant de leurs ennemis. Ils tuèrent 

soixante quinze mille de ceux qui les haïssaient, mais ils ne 

prirent rien du butin, 17 le treizième jour du mois d’Adar. Ils se 

reposèrent le quatorzième jour, en firent une fête et une célébra-

tion joyeuse. 18 Les Juifs de Chouchan se rassemblèrent le treize 

et le quatorze Adar, ils se reposèrent le quinze, en firent une fête 

et une célébration joyeuse. 19 De ce fait, les Juifs Prazi, c’est-à-

dire ceux qui habitent dans les villes sans muraille d’enceinte, 

célèbrent la fête au quatorzième jour du mois d’Adar, jour de fes-

tin, de réjouissance, où ils envoient des mets les uns aux autres. 

20 Morde’haï rédigea ces événements et il envoya des lettres à 

tous les Juifs vivant dans les différentes provinces du roi A’hach-

véroch, proches ou éloignées, 21 leur demandant de s’astreindre 

à célébrer, chaque année, le quatorzième et le quinzième jours
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ם בְּי֣וֹם אַרְבָּעָ֤ה עָשָׂר֙  ן גַּ֠ ים אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗ )כ' היהודיים( הַיְּהוּדִ֣

ה לֹ֥א  בִּזָּ֔ ישׁ וּבַ֨ ן שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת אִ֑ ר וַיַּהַֽרְג֣וּ בְשׁוּשָׁ֔ דֶשׁ אֲדָ֔ לְחֹ֣
לֶךְ  ים אֲשֶׁר֩ בִּמְדִינ֨וֹת הַמֶּ֜ ר הַיְּהוּדִ֡ ם: טז וּשְׁאָ֣ לְח֖וּ אֶת־יָדָֽ שָֽׁ
ם  נְאֵיהֶ֔ ם וְהָרגֹ֙ בְּשֹׂ֣ יְבֵיהֶ֔ ם וְנ֨וֹחַ֙ מֵאֹ֣ ד עַל־נַפְשָׁ֗ נִקְהֲל֣וּ ׀ וְעָמֹ֣
ם: יז בְּיֽוֹם־ לְח֖וּ אֶת־יָדָֽ ה לֹ֥א שָֽׁ בִּזָּ֔ לֶף וּבַ֨ ים אָ֑ ה וְשִׁבְעִ֖ חֲמִשָּׁ֥

ה  ר וְנ֗וֹחַ בְּאַרְבָּעָ֤ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וְעָשֹׂ֣ דֶשׁ אֲדָ֑ ר לְחֹ֣ ה עָשָׂ֖ שְׁלֹשָׁ֥
אֲשֶׁר־ ים  וְהַיְּהוּדִ֣ והיהודיים(  יח )כ'  ה:  וְשִׂמְחָֽ ה  מִשְׁתֶּ֥ י֖וֹם  אֹת֔וֹ 
ר בּ֑וֹ וְנ֗וֹחַ  ן נִקְהֲלוּ֙ בִּשְׁלֹשָׁ֤ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וּבְאַרְבָּעָ֥ה עָשָׂ֖ בְּשׁוּשָׁ֗
ה: יט עַל־ ה וְשִׂמְחָֽ ה אֹת֔וֹ י֖וֹם מִשְׁתֶּ֥ בַּחֲמִשָּׁ֤ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וְעָשֹׂ֣

הַפְּרָזוֹת֒  י  בְּעָרֵ֣ הַיּשְֹׁבִים֮  ים  הַפְּרָזִ֗ הפרוזים(  )כ'  ים  הַיְּהוּדִ֣ ן  כֵּ֞
ה  ה וּמִשְׁתֶּ֖ ר שִׂמְחָ֥ דֶשׁ אֲדָ֔ ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ה עָשָׂר֙ לְחֹ֣ ים אֵ֠ עֹשִׂ֗
י  מָרְדְּכַ֔ ב  כ וַיִּכְתֹּ֣ הוּ:   לְרֵעֵֽ ישׁ  אִ֥ מָנ֖וֹת  וְי֣וֹם ט֑וֹב וּמִשְׁל֥וֹחַ 
ים  אֶל־כָּל־הַיְּהוּדִ֗ ים  סְפָרִ֜ ח  וַיִּשְׁלַ֨ לֶּה  הָאֵ֑ ים  אֶת־הַדְּבָרִ֖
ים  הַקְּרוֹבִ֖ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ  לֶךְ  הַמֶּ֣ בְּכָל־מְדִינוֹת֙  אֲשֶׁר֙ 
ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ה ים אֵ֠ ים: כא לְקַיֵּם֮ עֲלֵיהֶם֒ לִהְי֣וֹת עֹשִׂ֗ וְהָרְחוֹקִֽ

nikalou bichelocha asar bo, ouvéarbaa asar bo ; vénoa’h ba’ha-
micha asar bo, véasso oto yom michté vésime’ha. 19 Al kén 
hayéhoudim hapérazim hayochévim béaréi hapérazot, ossim 
éte yom arbaa asar lé’hodèch Adar, sime’ha oumicheté véyom 
tov ; oumichloa’h manot ich lerééou. 20 Vayikhtov Mordékhaï, 
éte hadévarim haélé ; vayichla’h séfarim él kol hayéhoudim, 
achér békhol médinot hamélèkh A’hachvéroch hakérovim 
véhare’hokim. 21 Lékayém aléihém lihyot ossim éte yom arbaa

פרק ט׳

מגילת אסתר



TRANSLITÉRATION

52

asar lé’hodèch Adar, veét yom ‘hamicha asar bo ; békhol 
chana véchana. 22 Kayamim achér na’hou vaém hayéhou-
dim méoyevéihém, véha’hodèch achér néhepakh lahém 
miyagone lésime’ha ouméévèl léyom tov ; laassot otam 
yeméi michté vésime’ha, oumichloa’h manot ich lérééou, 
oumatanot laévéyonim. 23 Vékibél hayéhoudim, éte achér 
hé’hélou laassot ; veét achér katav Mordékhaï Aléihém. 
24 Ki Aman bén hamédata haagagui tsorér kol hayéhoudim 

du mois d’Adar, 22 comme aux jours où les Juifs furent libérés 
de leurs ennemis et au mois qui fut transformé pour eux 
d’angoisse en joie, de deuil en fête, en en faisant des jours de 
célébration, de réjouissance, en envoyant des mets les uns aux 
autres, en faisant des dons aux pauvres. 23 Et, les Juifs accep-
tèrent comme une obligation ce qu’ils avaient déjà commencé 
à observer et ce que Morde’haï leur avait écrit. 24 En effet, Ha-
man, fils de Hamdata, l’Agaguite, persécuteur des Juifs, avait 
comploté contre les Juifs afin de les exterminer et il fit un Pour, 
c’est-à-dire un tirage au sort, pour les décimer et les détruire. 
25 Mais, quand elle arriva devant le roi, celui-ci déclara, et 
ordonna que des lettres soient rédigées à cet effet, que l’infâme 
complot de Haman contre les Juifs se retourne contre sa 
propre tête, que lui et ses fils soient pendus sur une potence. 
26 C’est pour cela qu’ils appelèrent ces jours Pourim, du fait 
du Pour, à cause de tous les événements consignés dans cette 
épître, exposant ce qui leur arriva et pourquoi ils jugèrent 
bon d’instaurer une fête. 27 Les Juifs établirent et s’engagè-
rent, pour eux-mêmes, pour leurs descendances et pour tous 
ceux qui se convertiraient à leur foi, à célébrer, chaque an-
née, ces deux jours de la manière qui vient d’être décrite ici,

Meguilat Esther

Chapitre 9



TRANSLITÉRATION

53

ר בּ֑וֹ בְּכָל־שָׁנָה֖  ה עָשָׂ֖ ת יֽוֹם־חֲמִשָּׁ֥ ר וְאֵ֛ דֶשׁ אֲדָ֔ עָשָׂר֙ לְחֹ֣
ם  מֵא֣וֹיְבֵיהֶ֔ הַיְּהוּדִים֙  בָהֶ֤ם  חוּ  אֲשֶׁר־נָ֨ ים  כב כַּיָּמִ֗ וְשָׁנָהֽ: 
בֶל לְי֣וֹם ט֑וֹב  ה וּמֵאֵ֖ ךְ לָהֶ֤ם מִיָּגוֹן֙ לְשִׂמְחָ֔ דֶשׁ אֲשֶׁר֩ נֶהְפַּ֨ וְהַחֹ֗
ישׁ  אִ֣ ה וּמִשְׁל֤וֹחַ מָנוֹת֙  וְשִׂמְחָ֔ ה  יְמֵי֙ מִשְׁתֶּ֣ ם  לַֽעֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֗
ת אֲשֶׁר־ ים אֵ֥ אֶבְיוֹנִֽים: כג וְקִבֵּל֙ הַיְּהוּדִ֔ הוּ וּמַתָּנ֖וֹת לָֽ לְרֵעֵ֔

כד כִּי֩  ם:  אֲלֵיהֶֽ י  מָרְדְּכַ֖ ב  אֲשֶׁר־כָּתַ֥ ת  וְאֵ֛ לַֽעֲשׂ֑וֹת  לּוּ  הֵחֵ֖
ים חָשַׁ֥ב עַל־ י צֹרֵר֙ כָּל־הַיְּהוּדִ֔ אֲגָגִ֗ הָֽ תָא  ן־הַמְּדָ֜ בֶּֽ ן  הָמָ֨
ם:  ם וּֽלְאַבְּדָֽ ל לְהֻמָּ֖ יל פּוּר֙ ה֣וּא הַגּוֹרָ֔ ם וְהִפִּ֥ ים לְאַבְּדָ֑ הַיְּהוּדִ֖
פֶר יָשׁ֞וּב מַחֲשַׁבְתּ֧וֹ  ר עִם־הַסֵּ֔ לֶךְ֒ אָמַ֣ כה וּבְבאָֹהּ֮ לִפְנֵי֣ הַמֶּ֘

ים עַל־ראֹשׁ֑וֹ וְתָל֥וּ אֹת֛וֹ  הָרָעָ֛ה אֲשֶׁר־חָשַׁ֥ב עַל־הַיְּהוּדִ֖
לֶּה פוּרִים֙  ים הָאֵ֤ רְאוּ֩ לַיָּמִ֨ ן קָֽ ץ: כו עַל־כֵּ֡ וְאֶת־בָּנָי֖ו עַל־הָעֵֽ
את  הַזֹּ֑ רֶת  הָאִגֶּ֣ י  עַל־כָּל־דִּבְרֵ֖ ן  עַל־כֵּ֕ הַפּ֔וּר  ם  עַל־שֵׁ֣
וקבל(  )כ'  כז קִיְּמ֣וּ  ם:  אֲלֵיהֶֽ יעַ  הִגִּ֖ ה  וּמָ֥ כָה  עַל־כָּ֔ ה־רָא֣וּ  וּמָֽ
ים  כָּל־הַנִּלְוִ֤ ל  וְעַ֨ ם  וְעַל־זַרְעָ֜ ם ׀  עֲלֵיהֶ֨ הַיְּהוּדִים֩ ׀  וְקִבְּלוּ֣ 
לֶּה ת שְׁנֵי֤ הַיָּמִים֙ הָאֵ֔ ים אֵ֣ עֲלֵיהֶם֙ וְלֹ֣א יַֽעֲב֔וֹר לִהְי֣וֹת עשִֹׂ֗

‘hachav al hayéhoudim léabédam ; véhipil pour hou hagoral lé-
houmam ouléabédam. 25 Ouvévoa lifnéi hamélèkh, amar im has-
séfér yachouv ma’hachavto haraa achér ‘hachav al hayéhoudim 
al rocho ; vétalou oto veét banav al haéts. 26 Al kén kareou laya-
mim haélé fourim, al chém hapour al kén al kol diveréi haiguérét 
hazot; ouma raou al kakha, ouma higuia aléihém. 27 Kiyémou 
vékibélou hayéhoudim aléihém véal zaram véal kol hanilevim 
aléihém, vélo yaavor lihyot ossim éte chenéi hayamim haélé, 
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kikhétavam vékhizmanam ; békhol chana véchana. 28 Véhaya-
mim haélé nizkarim vénaassim békhol dor vador, michpa’ha ou-
michpa’ha, médina oumédina, véir vaïr ; viméi hapourim haélé, lo 
yaavérou mitokh hayéhoudim, vézikheram lo yassouf mizaram. 
29 Vatikhtov Esther hamalka vat Avi’hayil ouMordékhaï hayéou-
di éte kol tokéf ; lékayém éte iguérét hapourim hazot hachénit. 
30 Vayichla’h séfarim él kol hayéhoudim, él chévah véésrim ou-
méa médina, malkhout A’hachvéroch ; diveréi chalom véémét.

 aux dates qui conviennent. Ceci ne sera jamais aboli. 28 Ces 
jours sont commémorés et célébrés, en chaque génération, 
par chaque famille, dans chaque province et chaque ville. 
Les jours de Pourim ne disparaîtront jamais d’entre les Juifs 
et leur souvenir ne s’effacera pas de leurs descendants. 29 La 
reine Esther, fille d’Avi’haïl et Morde’haï le Juif écrivirent 
l’importance des miracles, afin d’établir la fête par cette 
seconde épître de Pourim. 30 Et, il envoya des lettres à tous 
les Juifs, dans les cent vingt sept provinces du royaume de 
A’hachvéroch, avec des mots de paix et de vérité, 31 pour 
leur demander d’observer ces jours de Pourim aux dates qui 
conviennent, de la manière qui a été établie pour eux par 
Morde’haï le Juif et la reine Esther, puisqu’ils s’étaient engagés 
eux-mêmes et avaient engagé leur descendance, à observer les 
jeûnes et les lamentations. 32 Et, le discours d’Esther confirma 
l’observance de ces jours de Pourim. Le récit en fut consigné 

dans l’Ecriture. 
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לֶּה  אֵ֠ הָ֠ ים  כח וְהַיָּמִ֣ וְשָׁנָהֽ:  בְּכָל־שָׁנָה֖  וְכִזְמַנָּם֑  ם  כִּכְתָבָ֖
ה  וּמִשְׁפָּחָ֔ מִשְׁפָּחָה֙  וָד֗וֹר  בְּכָל־דּ֣וֹר  ים  וְנַעֲשִׂ֜ ים  נִזְכָּרִ֨
לֶּה לֹ֤א יַֽעַבְרוּ֙  ים הָאֵ֗ י הַפּוּרִ֣ יר וִימֵ֞ יר וָעִ֑ מְדִינָה֥ וּמְדִינָה֖ וְעִ֣
תִּכְתֹּ֠ב  כט וַ֠ ם:  מִזַּרְעָֽ לֹא־יָס֥וּף  ם  וְזִכְרָ֖ ים  הַיְּהוּדִ֔ מִתּ֣וֹךְ 
אֶת־ י  הַיְּהוּדִ֖ י  כַ֥ וּמָרְדְּּ יִל  בַת־אֲבִיחַ֛ הַמַּלְכָּ֧ה  ר  אֶסְתֵּ֨
הַשֵּׁנִֽית:  את  הַזֹּ֖ ים  הַפּוּרִ֛ אִגֶּ֧רֶת  ת  אֵ֣ ם  לְקַיֵּ֗ קֶף  כָּל־תֹּ֑
ים  וְעֶשְׂרִ֤ בַע  אֶל־שֶׁ֨ ים  אֶל־כָּל־הַיְּהוּדִ֗ ים  סְפָרִ֜ ח  ל וַיִּשְׁלַ֨

ת:  וֶאֱמֶֽ שָׁל֖וֹם  י  דִּבְרֵ֥ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ  מַלְכ֖וּת  ה  מְדִינָ֔ וּמֵאָה֙ 
ם  קִיַּ֨ אֲשֶׁר֩  כַּֽ ם  בִּזְמַנֵּיהֶ֗ לֶּה  הָאֵ֜ ים  הַפֻּרִ֨ אֵת־יְמֵי֩  ם  לא לְקַיֵּ֡

קִיְּמ֥וּ  וְכַאֲשֶׁ֛ר  ה  הַמַּלְכָּ֔ ר  וְאֶסְתֵּ֣ הַיְּהוּדִי֙  מָרְדְּכַ֤י  ם  עֲלֵיהֶ֜
ר  אֲמַ֣ ם: לב וּמַֽ י הַצֹּמ֖וֹת וְזַעֲקָתָֽ ם דִּבְרֵ֥ ם וְעַל־זַרְעָ֑ עַל־נַפְשָׁ֖
פֶר: בַּסֵּֽ ב  וְנִכְתָּ֖ לֶּה  הָאֵ֑ ים  הַפֻּרִ֖ י  דִּבְרֵ֥ ם  קִיַּ֕ ר  אֶסְתֵּ֔

31 Lékayém éte yéméi hapourim haélé bizmanéihém, 
kaachér kiam aléihém Mordékhaï hayéoudi véEsther ha-
malka, vékhaachér kiyémou al nafcham, véal zaram ; 
diveréi hatsomot vézaakatam. 32 Oumaamar Esther 
kiyam diveréi hapourim haélé ; vénikhetav, basséfér.
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Chapitre 10
1 Vayassém hamélèkh A’hachvéroch mass al haaréts, véiyé 
hayam. 2 Vékhol maassé tokpo ouguevourato, oufarachat 
guédoulat Mordékhaï, achér guidélo hamélèkh halo hém kétou-
vim, al séfér diveréi hayamim lémalékhéi, madaï oufarass. 3 Ki 
Mordékhaï hayéoudi, michné lamélèkh A’hachvéroch, végadol 
layéhoudim, vératsouï lérov é’hav doréch tov léamo, védovér 

chalom lékhol zaro.

1 Le roi A’hachvéroch leva un impôt sur le continent et les îles 
de la mer. 2 Tout le récit de son pouvoir et de sa puissance, la 
narration de la grandeur de Morde’haï, que le roi avait promu, 
sont consignés dans le livre des chroniques des rois de Médie 
et de Perse. 3 Car, Morde’haï, le Juif était le second du roi 
A’hachvéroch, un chef des Juifs, aimé par ses nombreux 
frères. Il rechercha le bien-être de son peuple et il parla de 

paix pour tous leurs descendants.
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Béni sois-Tu Eternel, notre D.ieu, Roi du monde, Qui mène notre 
bataille, défends nos droits, venge l’iniquité qui nous a été faite, 
punit nos oppresseurs pour nous, apporte la rétribution à tous nos 
ennemis mortels. Béni sois-Tu, Eternel, Qui venge Son peuple, Israël, 

de tous ses ennemis, D.ieu Qui sauve.

La rose de Yaakov est en liesse et joyeuse, en voyant Morde’haï porter 
son habit bleu royal. Tu as toujours été leur Salut et leur Espoir, en 
chaque génération, afin d’établir que quiconque place sa confiance en 
Toi n’en aura pas honte. Tous ceux qui s’en remettent à Toi ne seront 
pas humiliés pour l’éternité. Que soit maudit Haman, qui a voulu me 
détruire. Que soit béni Morde’haï le Juif. Que soit maudite Zérech, 
l’épouse de Haman, qui me terrifia. Que soit bénie Esther, qui intervint 
en ma faveur. Que soient maudits tous les impies. Que soient bénis tous 

les Justes. Et, que l’on se souvienne favorablement de ‘Harvona.
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רֶץ וְאִיֵּי֥  ס עַל־הָאָ֖ לֶךְ )כ' אחשרש( אֲחַשְׁוֵר֧וֹשׁ ׀ מַ֛ ם֩ הַמֶּ֨ שֶׂ א וַיָּ֩

י  רָשַׁת֙ גְּדֻלַּ֣ת מָרְדְּכַ֔ הַיָּֽם: ב וְכָל־מַעֲשֵׂ֤ה תָקְפּוֹ֙ וּגְב֣וּרָת֔וֹ וּפָֽ
י  דִּבְרֵ֣ פֶר֙  עַל־סֵ֨ ים  כְּתוּבִ֗ ם  הֲלוֹא־הֵ֣ לֶךְ  הַמֶּ֑ גִּדְּל֖וֹ  אֲשֶׁ֥ר 
מִשְׁנֶה֙  י  הַיְּהוּדִ֗ מָרְדְּכַ֣י  י ׀  ג כִּ֣ ס:  וּפָרָֽ י  מָדַ֥ י  לְמַלְכֵ֖ ים  הַיָּמִ֔
שׁ  יו דֹּרֵ֥ ב אֶחָ֑ ים וְרָצ֖וּי לְרֹ֣ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וְגָדוֹל֙ לַיְּהוּדִ֔ לַמֶּ֣

ר שָׁל֖וֹם לְכָל־זַרְעֽוֹ:  טוֹב֙ לְעַמּ֔וֹ וְדבֵֹ֥

Barou’h ata ado-naï élo-hénou méle’h haolam harav éte rivénou, vehadane éte 
dinénou vehanokem et nikmaténou, veha-nifra lanou mitsareinou, veha-mecha-
lem guemoul lekhol oïvei nafchénou. Barou’h ata ado-naï hanifra léamo israël 

mikol tsareihem, haél hamochya. (Amen)

Chochanat yaakov, tsahala ve-samé’ha, bireotam ya’had te’hélet morde’haï. 
Techouatam, haïta la-nétsa’h, ve -tikvatam be-‘hol dor vador. Lehodia chekol 
koveï’ha, lo yévochou velo ikalmou, la-nétsa’h kol ha-‘hossim ba’h. Arour haman, 
acher bikech le-abdi, barou’h morde’haï ha-yehoudi, aroura zérech echet maf’hidi 
berou’ha esther baadi arourim kol ha rechaïm berou’him kol ha tsaddikim ve gam 

‘harvona za’hour la tov.

פרק י׳

מגילת אסתר

רִיבֵנוּ,  אֶת  הָרָב  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱ־לֹהֵינוּ  אֲדנָֹי  אַתָּה  בָּרוּךְ 
מִצָּרֵינוּ,  לָנוּ  וְהַנִּפְרָע  נִקְמָתֵנוּ,  אֶת  וְהַנּוֹקֵם  דִּינֵנוּ,  אֶת  וְהַדָּן 
הַנִּפְרָע  אֲדנָֹי,  אַתָּה  בָּרוּךְ  נַפְשֵׁנוּ.  לְכָל אוֹיְבֵי  גְּמוּל  וְהַמְשַלֵּׁם 

הַמּוֹשִׁיעַ. הָאֵל  צָרֵיהֶם,  מִכָּל  יִשְׂרָאֵל  לְעַמּוֹ 

שׁוׂשַנַּׁת יַעֲקבֹ צָהֲלָה וְשָמֵׂחָה, בִּרְאוֹתָם יַחַד תְּכֵלֶת מָרְדְּכָי, תְּשׁוּעָתָם 
יֵבשֹׁוּ,  לֹא  קוֶֹיךָ  שֶכָּׁל  לְהוֹדִיעַ  וָדוֹר,  דּוֹר  בְּכָל  וְתִקְוָתָם  לָנֶצַח,  הָיִיתָ 
לְאַבְּדִי,  בִקֵּשׁ  אֲשֶרׁ  הָמָן  אָרוּר  בָּךְ,  הַחוֹסִים  כָּל  לָנֶצַח  יִכָּלְמוּ  וְלֹא 
בָּרוּךְ מָרְדְּכַי הַיְּהוּדִי, אֲרוּרָה זֶרֶשׁ אֵשֶתׁ מַפְחִידִי, בְּרוּכָה אֶסְתֵּר בַּעֲדִי, 
אֲרוּרִים כָלּ הָרְשָעִׁים, בְּרוּכִים כָּל הַצַּדִּיקִים, וְגַם חַרְבוֹנָה זָכוּר לַטּוֹב:

Les 
bénédictions 
suivant la 
lecture de 
Meguila
Le lecteur dira 
la bénédiction 
suivante 
uniquement si 
un quorum de 
dix hommes 
est réuni :




